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Bevezető
Gratulálunk az új akkumulátoros
rúdcsavarozó megvásárlásához (a
továbbiakban készülék vagy elekt-
romos kéziszerszám).
Vásárlásával kiváló minőségű ter-
mék mellett döntött. Ezt a készülé-
ket a gyártás során minőségi vizs-
gálatnak és végső ellenőrzésnek
vetették alá. Ezáltal biztosított a
készülék működőképessége.

 
A használati útmutató a készülék
része. Fontos tudnivalókat tartal-
maz a biztonságra, használatra és
ártalmatlanításra vonatkozóan. Ol-
vassa el figyelmesen a használati
útmutatót. Ismerje meg a kezelőré-
szeket és a készülék helyes hasz-
nálatát. A készüléket csak a leírtak
szerint és a megadott alkalmazási
területen használja. Őrizze meg a
használati útmutatót és a készülék
harmadik személynek történő to-
vábbadása esetén adja át a készü-
lékhez tartozó valamennyi leírást is.
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Rendeltetésszerű hasz-
nálat
A készülék kizárólag a következő
használatra készült:
• Csavarok fába, fémbe vagy mű-

anyagba történő becsavarása
és kicsavarása

• Egyszerű fúrási munkák
Kizárólag száraz helyiségekben
üzemeltethető.
A készülék minden más, a jelen
használati útmutatóban nem kife-
jezetten engedélyezett használa-
ta komoly veszélyt jelenthet a fel-
használó számára és kárt okozhat
a készülékben. A készüléket keze-
lő vagy használó személy felel más
személyeknek okozott balesete-
kért vagy tulajdonukon okozott ká-
rokért. A készülék a barkács szek-
torban történő használatra készült.
Nem folyamatos ipari használatra
tervezték. Ipari használat esetén a
garancia érvényét veszti. A gyártó
nem vállal felelősséget a nem ren-
deltetésszerű használatból vagy
helytelen kezelésből eredő káro-
kért.
A csomag tartalma /
Tartozékok
Csomagolja ki a készüléket és el-
lenőrizze a csomag tartalmát.
Ártalmatlanítsa megfelelően a cso-
magolóanyagot.
• Akkus rúdcsavarozó
• USB-C töltőkábel
• 26 bitek:

• lapos 
- SL (25 mm): 3, 4, 5, 6, 7
- SL (50 mm): 5

• csillag 
- PZ (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3
- PZ (50 mm): 2

• csillag 
- PH (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3

• belső hatlapfejű kerek 
- T (25 mm): 10, 15, 20, 25

• belső hatlapfejű kerek 
- H (25 mm): 3, 4, 5

• mágneses bittartó
• tároló koffer
• Eredeti használati utasítás fordí-

tása
A hálózati egység nem része a
csomagnak.
Áttekintés

A készülék ábrái az
elülső kihajtható ol-
dalon találhatók.

1 bitbefogó
2 kireteszelő gomb a marko-

lat beállításához
3 zseblámpa (nem látható)
4 töltésszint-kijelző
5 be-/kikapcsoló, zseblámpa
6 markolat
7 be-/kikapcsoló
8 forgásirány-kapcsoló
9 LED-munkavilágítás
10 hálózati egység
11 USB-C töltőkábel
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12 töltőkábel csatlakozódugó-
ja

13 tároló koffer
A ábra

14 töltőaljzat
C ábra

15 bitek
16 mágneses bittartó

E ábra
17 fedőkupak
Működés leírása
A jobb-/balmenetes akkumuláto-
ros rúdcsavarozó zseblámpaként is
használható.
A kezelőelemek funkciója az alábbi
leírásban található.
Műszaki adatok
Akkus rúdcsavarozó .. PSSA 4 B2
Névleges feszültség U 4 V ⎓ ; 2 Ah
Üresjárati fordulatszám n0
........................................ 200 min−1

Forgatónyomaték ................ 10 Nm
Súly .................................. ≈0,45 kg
Hangnyomásszint (LpA)
.......................... 62,5 dB; KpA=3 dB
Hangerőszint (LWA)
..........................70,5 dB; KWA=3 dB
Rezgés (ah) < 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
akkumulátor .......................... Li-ion
Akkumulátorcellák száma ............ 1
Névleges feszültség ...............4V ⎓
Kapacitás .............................2,0 Ah
Töltési idő (p) ............................ 60*
Hőmérséklet .......................≤ 50 °C

– Töltés ............................4 – 40 °C
– Üzemeltetés ............. −20 – 50 °C
– Tárolás ..........................0 – 45 °C
* Csak az internetes áruházban
kapható hálózati egységgel.
hálózati egység: lásd Pótalkatré-
szek és tartozékok, L.  17
A zaj- és rezgésszint értékek a
megfelelőségi nyilatkozatban meg-
nevezett szabványoknak és előírá-
soknak megfelelően kerültek meg-
határozásra.
A megadott rezgés-összérték és
a megadott zajkibocsátási érték
szabványosított mérési eljárással
lett meghatározva és felhasznál-
ható az elektromos kéziszerszám
egy másik készülékkel történő ösz-
szehasonlítására. A megadott rez-
gés-összérték és a megadott zajki-
bocsátási érték a terhelés előzetes
megbecsüléséhez is felhasználha-
tó.

 FIGYELMEZTETÉS!  A rez-
gés- és zajkibocsátási értékek az
elektromos kéziszerszám tényle-
ges használata során eltérhetnek a
megadott értékektől az elektromos
kéziszerszám használatától függő-
en kerül megmunkálásra. Próbál-
ja a lehető legalacsonyabb szinten
tartani a rezgésterhelést. A rezgés-
terhelés például a munkaidő korlá-
tozásával csökkenthető. Ebben az
esetben a működési ciklus minden
részét figyelembe kell venni (példá-
ul amikor az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, és amikor
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bár be van kapcsolva, de terhelés
nélkül fut).
Biztonsági utasítások
Ez a fejezet a készülék használatá-
val kapcsolatos alapvető biztonsá-
gi utasításokat tartalmazza.
A biztonsági utasítások
jelentése

 VESZÉLY!  Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági uta-
sítást. Súlyos testi sérülés vagy ha-
lál a következménye.

 FIGYELMEZTETÉS!  Baleset
történhet, ha nem tartja be ezt a
biztonsági utasítást. Súlyos tes-
ti sérülés vagy halál lehet a követ-
kezménye.

 VIGYÁZAT!  Baleset történik, ha
nem tartja be ezt a biztonsági uta-
sítást. Enyhe vagy közepes fokú
testi sérülés lehet a következmé-
nye.
MEGJEGYZÉS!  Baleset történik,
ha nem tartja be ezt a biztonsági
utasítást. Anyagi kár lehet a követ-
kezménye.
Piktogramok és szimbó-
lumok
Szimbólumok a készüléken

Olvassa el a használati út-
mutatót

Elektromos készülékek
nem tartoznak a háztar-
tási hulladékba.

Szimbólumok az
akkumulátoron

Az akkumulátorok nem
tartoznak a háztartási
hulladékba.
Az akkumulátorokat
használt akkumulátorok
gyűjtőhelyén adhatja le,
ahol azok környezetba-
rát újrahasznosításra ke-
rülnek.

Szimbólumok a használati
útmutatóban

Figyelem!

Általános elektromos
szerszám biztonsági
figyelmeztetések

 FIGYELMEZTETÉS!  Olvassa
el az összes biztonsági figyel-
meztetést, utasítást, ábrát és
specifikációt, amelyet az elekt-
romos szerszámhoz mellékel-
tünk. Valamennyi felsorolt utasítás
figyelmen kívül hagyása áramütés-
hez, tűzesethez és/vagy súlyos sé-
rüléshez vezethet.  Későbbi hivat-
kozás céljából mentsen el min-
den figyelmeztetést és utasítást.
A figyelmeztetésekben említett
„elektromos szerszám” kifejezés
egy hálózatról működtetett (vezeté-
kes) elektromos szerszámra vagy
akkumulátoros (vezeték nélküli)
elektromos szerszámra vonatkozik.
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1. A MUNKATERÜLET BIZTON-
SÁGA

a) Munkaterületét tartsa tisztán
és világítsa meg megfelelően.
A rendezetlen vagy sötét terüle-
tek baleseteket okozhatnak.

b) Ne működtesse az elektro-
mos szerszámokat robbanás-
veszélyes környezetben, pél-
dául gyúlékony folyadékok,
gázok vagy por jelenlétében.
Az elektromos szerszámok szik-
rát okoznak, amely meggyújt-
hatja a port vagy a füstöt.

c) Az elektromos szerszám mű-
ködtetése közben tartsa tá-
vol a gyerekeket és a nézelő-
dőket. A figyelmet elvoló ténye-
zők következtében elveszítheti
a kontrollt.

2. ELEKTROMOS BIZTONSÁG
a) Az elektromos szerszámok

dugaszainak illeszkedniük
kell a konnektorhoz. A du-
gaszt soha semmilyen módon
ne mósodítsa. Ne használjon
semmilyen adapterdugaszt
földelt elektromos szerszá-
mokkal. A nem módosított du-
gaszok és a megfelelő konnek-
torok csökkentik az áramütés
kockázatát.

b) Egyik testrésze se érjen a föl-
delt felületekhez, pl. csövek,
radiátorok, tűzhelyek és hűtő-
szekrények. Fokozottan fennáll
az áramütés veszélye, ha a tes-
te földelve van.

c) Ne tegye ki az elektromos
szerszámokat esőnek vagy
nedves körülményeknek. Az
elektromos szerszámba kerü-
lő víz növeli az áramütés veszé-
lyét.

d) A kábelt ne használja szak-
szerűtlenül. Soha ne hasz-
nálja a kábelt az elektromos
szerszám hordozására, húzá-
sára vagy a kihúzáshoz. A ká-
belt tartsa távol a hőtől, olaj-
tól, éles szélektől vagy mozgó
alkatrészektől. A sérült vagy
összegabalyodott kábelek nö-
velik az áramütés veszélyét.

e) A szerszám kültéri működte-
tésekor, használjon a kültéri
használathoz alkalmas hosz-
szabbító kábelt. A kültéri hasz-
nálatra alkalmas kábel haszná-
lata csökkenti az áramütés ve-
szélyét.

f) Ha az elektromos szer-
szám nedves helyen törté-
nő üzemeltetése elkerülhe-
tetlen, használjon maradék-
áram-eszközzel (RCD) védett
tápegységet. Az RCD eszköz
használata csökkenti az áram-
ütés veszélyét.

3. SZEMÉLYI BIZTONSÁG
a) Az elektromos eszköz hasz-

nálata közben maradjon éber,
figyeljen arra, hogy mit csinál,
és használja a józan eszét. Ha
fáradt vagy drog, alkohol vagy
gyógyszerek hatása alatt áll,
ne használja az elektromos
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szerszámot. Egy pillanatnyi fi-
gyelmetlenség is elég, hogy a
használat közben súlyos sze-
mélyi sérülést szenvedjen.

b) Személyi védőeszköz hasz-
nálata. Mindig viseljen szem-
védőt. A megfelelő körülmé-
nyek között használt védőfel-
szerelések, mint például porvé-
dő maszk, csúszásmentes biz-
tonsági cipő, kemény fejfedő
vagy hallásvédő, csökkentik a
személyi sérülések számát.

c) Véletlen elindulás megakadá-
lyozása. Mielőtt csatlakoztat-
ja az áramforrást és/vagy az
akkumulátort, felveszi vagy
hordozza a szerszámot, győ-
ződjön meg róla, hogy a kap-
csoló kikapcsolt helyzetben
van. Az elektromos szerszámok
hordozása úgy, hogy az ujja a
kapcsolón van, vagy a bekap-
csolt állapotban lévő elektro-
mos szerszámok feszültség alá
helyezése balesetveszélyes.

d) Az elektromos szerszám be-
kapcsolása előtt távolítsa el a
beállítókulcsot vagy a csavar-
kulcsot. Az elektromos szer-
szám forgó részéhez rögzített
csavarkulcs vagy kulcs szemé-
lyi sérülést okozhat.

e) Ne lépje túl a határokat. Min-
dig ügyeljen a megfelelő alá-
támasztásra és egyensúlyra.
Így jobban tudja irányítani az
elektromos szerszámot váratlan
helyzetekben.

f) Viseljen megfelelő ruháza-
tot. Ne viseljen laza ruháza-
tot vagy ékszert. Tartsa távol
a haját és ruháját a mozgó al-
katrészetől. A lazán illeszkedő
ruhák, ékszer vagy hosszú haj
beakadhatnak a mozgó alkatré-
szekbe.

g) Ha vannak porelszívó és por-
gyűjtő berendezések csatla-
koztatására szolgáló eszkö-
zök, gondoskodjon ezek csat-
lakoztatásáról és megfelelő
használatáról. A porgyűjtés
csökkentheti a porhoz köthető
veszélyeket.

h) Ne engedje, hogy a szerszá-
mok gyakori használatából
fakadó tudás magabiztos-
sá tegye, és figyelmen kívül
hagyja a szerszámbiztonsá-
gi alapelveket. Egy gondatlan
cselekedet a másodperc tört ré-
sze alatt súlyos sérülést okoz-
hat.

4. AZ ELEKTROMOS SZER-
SZÁM HASZNÁLATA ÉS GON-
DOZÁSA

a) Ne eröltesse az elektromos
szerszámot. Használja az
adott alkalmazáshoz a he-
lyes elektromos szerszámot.
A megfelelő elektromos szer-
szám jobban és biztonságosab-
ban végzi el a munkát olyan se-
bességgel, amelyre tervezték.

b) Ne használja az elektromos
szerszámot, ha a kapcsoló
nem kapcsolja be vagy ki.
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Minden olyan elektromos szer-
szám, amelyet nem lehet a kap-
csolóval vezérelni, veszélyes, és
meg kell javítani.

c) Mielőtt bármilyen beállítást
végez, tartozékot cserél, vagy
tárolja az elektromos szer-
számot, húzza ki a dugaszt
az áramforrásból és/vagy tá-
volítsa el az akkumulátort az
elektromos szerszámból, ha
eltávolítható. Egy ilyen meg-
előző biztonsági intézkedés
lecsökkenti annak az esélyét,
hogy az elektromos szerszám
véletlenül elinduljon.

d) A használaton kívüli elektro-
mos szerszámokat gyerme-
kek elől elzárva tárolja, és ne
engedje, hogy az elektromos
szerszámot olyan személyek
kezeljék, akik nem ismerik az
elektromos szerszámot vagy
ezt a használati utasítást. Az
elektromos szerszámok képzet-
len felhasználók kezében veszé-
lyesek.

e) Tartsa karban az elektromos
szerszámot és kiegészítőit.-
Ellenőrizze a mozgó alkat-
részek helytelen beállítását
vagy kötését, az alkatrészek
törését és minden más olyan
állapotot, amely befolyásol-
hatja az elektromos szerszám
működését. Ha elromolott, ja-
vítsa meg az elektromos szer-
számot, mielőtt újra használ-
ná. Sok balesetet a nem megfe-

lelően karbantartott elektromos
szerszámok okoznak.

f) A vágószerszámot tartsa éle-
sen és tisztán. A megfelelő-
en karbantartott, éles vágóéllel
rendelkező vágószerszámok ke-
vésbé hajlamosak megakadni,
és könnyebben ellenőrizhetők.

g) Használja az elektromos
szerszámot, a tartozékokat
és a szerszám biteket stb. e
használati utasításnak meg-
felelően, figyelembe véve a
munkakörülményeket és az
elvégzendő munkát. Az elekt-
romos szerszám rendeltetésé-
től eltérő műveletekhez történő
használata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyúkat és a fo-
gófelületeket szárazon, tisz-
tán, olaj- és zsírmentesen. A
csúszós fogantyúk és fogófe-
lületek nem teszik lehetővé a
szerszám biztonságos kezelé-
sét és irányítását váratlan hely-
zetekben.

5. AZ AKKUMULÁTOROS SZER-
SZÁM HASZNÁLATA ÉS GON-
DOZÁSA

a) Csak a gyártó által megadott
töltővel töltse újra. Egy bizo-
nyos típusú akkumulátorcso-
maghoz alkalmas töltő tűzve-
szélyt okozhat, ha egy másik
akkumulátorcsomaggal hasz-
nálja

b) Az elektromos szerszámokat
csak a kifejezetten erre a cél-
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ra szolgáló akkumulátorokkal
használja. Minden más akku-
mulátor csomag használata bal-
esetet és tűzesetet idézhet elő.

c) Amikor az akkumulátor nincs
használatban, tartsa távol
más fémtárgyaktól, példá-
ul gemkapcsoktól, érméktől,
kulcsoktól, szögektől, csava-
roktól vagy más apró fémtár-
gyaktól, amelyek kapcsola-
tot teremtenek az egyik csat-
lakozótól a másikig. Az akku-
mulátor pólusainak rövidre zárá-
sa égési sérüléseket vagy tüzet
okozhat.

d) Nem rendeltetésszerű kö-
rülmények között folyadék
spriccelhet ki az akkumulá-
torból; kerülje az érintkezést.
Ha véletlenül hozzáér, öblítse
le vízzel. Ha a folyadék szem-
be kerül, forduljon orvoshoz.
Az akkumulátorból kijutó folya-
dék irritációt vagy égést okoz-
hat.

e) Ne használjon sérült vagy
módosított akkumulátort vagy
eszközt. A sérült vagy módosí-
tott akkumulátorok kiszámítha-
tatlanul viselkedhetnek, ami tü-
zet, robbanást vagy sérülésve-
szélyt okozhat.

f) Ne tegye ki az akkumulátort
vagy a szerszámot tűznek
vagy túlzott hőmérsékletnek.
Tűznek vagy 130 °C feletti hő-
mérsékletnek kitéve robbanást
okozhat.

g) Kövesse az összes töltési
utasítást, és ne töltse az ak-
kumulátorcsomagot vagy a
szerszámot a használati uta-
sításban megadott hőmérsék-
leti tartományon kívül. A nem
megfelelő vagy a megadott tar-
tományon kívüli hőmérsékleten
történő töltés károsíthatja az ak-
kumulátort, és növelheti a tűz-
veszélyt.

6. SZERVÍZ
a) Az elektromos szerszámot

csak azonos cserealkatré-
szek felhasználásával, szak-
képzett szakemberrel javít-
tassa meg. Ez biztosítja, hogy
az elektromos szerszám bizton-
sága megmaradjon.

b) Soha ne szervizeljen sérült
akkumulátor csomagot. Az
akkumulátorok szervizelését
csak a gyártó vagy az arra fel-
hatalmazott szervizek végezhe-
tik.

Csavarozókra vonatkozó
biztonsági utasítások
• Tartsa az elektromos szerszá-

mot a szigetelt fogófelületek-
nél, amikor olyan műveletet
végez, ahol a rögzítőelem a
rejtett vezetékekkel. A rögzí-
tőelem "feszültség alatt álló"
vezetékkel való érintkezése az
elektromos szerszám szabadon
lévő fémrészeit "feszültség alá
helyezheti", és a kezelőt áram-
ütés érheti.
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Beépített akkumulátorral
rendelkező készülékekre
vonatkozó biztonsági
utasítások
• Ne tegye ki a készüléket hosz-

szabb ideig erős napsugár-
zásnak. Ne helyezze a készü-
léket fűtőtestre. A hő kárt tesz
az akkumulátorban. Robbanás-
veszély áll fenn.

• Töltés előtt hagyja lehűlni a
felmelegedett készüléket..

• Ne nyissa fel a készüléket, ki-
véve, ha véglegesen eltávo-
lítja az akkumulátort az ártal-
matlanítás előtt. Ügyeljen ar-
ra, hogy ne érje mechanikai
sérülés az akkumulátort. Rö-
vidzárlat veszélye áll fenn. Gő-
zök szivároghatnak ki, amelyek
irritálják a légutakat. Gondos-
kodjon friss levegőről. Pana-
szok esetén forduljon orvoshoz.

Maradvány-kockázatok
Akkor is mindig maradnak marad-
vány-kockázatok, ha a készüléket
az előírtaknak megfelelően hasz-
nálja. A következő veszélyek lép-
hetnek fel a jelen készülék felépíté-
séből és kivitelezéséből adódóan:
• Halláskárosodás, ha nem visel

megfelelő hallásvédőt.
• A kéz és kar rezgéséből adó-

dó egészségkárosodás, ameny-
nyiben a készüléket hosszabb
ideig vagy nem megfelelően
használja vagy a készülék nincs
megfelelően karbantartva.

• Vágási sérülések
 FIGYELMEZTETÉS!  A készü-

lék működése közben keletkező
elektromágneses mező által oko-
zott veszély. A mező adott esetben
hátrányosan befolyásolhatja az ak-
tív és passzív orvostechnikai im-
plantátumokat. A súlyos vagy halá-
los sérülések kockázatának csök-
kentése érdekében azt javasoljuk
az orvostechnikai implantátummal
élő személyeknek, hogy a készü-
lék használata előtt kérjék orvosuk
vagy az orvosi implantátum gyártó-
jának tanácsát.
Előkészítés
Tudnivaló
A véletlen bekapcsolás megelőzé-
se érdekében a készüléken törté-
nő minden munkavégzés előtt állít-
sa középállásba a forgásirány-kap-
csolót (8).
Kezelőelemek
A készülék első használata előtt is-
merje meg a kezelőelemeket.
Töltésszint-kijelző
A töltésszint-kijelző (4) LED-jei jel-
zik az akkumulátor töltöttségi szint-
jét.
LED-ek jelentés
3 LED világít 
(piros, sárga,
zöld)

akkumulátor fel-
töltve

2 LED világít 
(piros, sárga)

akkumulátor
részben fel van
töltve
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LED-ek jelentés
1 LED világít 
(piros)

alacsony töltött-
ségi szint

1 LED világít
(piros)

az akkumulátor
töltése szüksé-
ges

forgásirány-kapcsoló
A forgásirány-kapcsolóval (8) kivá-
laszthatja a készülék forgásirányát
(jobb- és balmenet) és rögzítheti a
készüléket véletlen bekapcsolás
ellen.
MEGJEGYZÉS!  Csak akkor nyom-
ja meg a forgásirány kapcsolót, ha
a készülék teljesen leállt!
Eljárás (B ábra)
• Balmenet: nyomja a forgás-

irány-kapcsolót (8) balra.
• Jobbmenet: nyomja a forgás-

irány-kapcsolót (8) jobbra.
• Középállás: állítsa a forgás-

irány-kapcsolót (8) középállás-
ba, hogy rögzítse a készüléket
bekapcsolás ellen.

Be-, kikapcsoló
• Bekapcsolás: Nyomja meg a

be-, kikapcsolót (7)
• Kikapcsolás: Engedje el a be-,

kikapcsolót (7)
Használat zseblámpaként
Eljárás (B ábra)
1. Nyomja meg a be-, kikapcsolót

(5) a markolat (6) alján. A zseb-
lámpa világítani kezd.

2. A kikapcsoláshoz nyomja meg
ismét a be-, kikapcsolót (5).

Betétszerszám behelye-
zése és kivétele
Lehetséges betétszerszámok
• bit (15)
• mágneses bittartó (16)
• fúró-bit (nincs mellékelve)

A készülék könnyű fúrási mun-
kákhoz (pl. préslap, puha mű-
anyagok) használható.

Bit behelyezése (C ábra)
1. Helyezzen egy megfelelő betét-

szerszámot ütközésig a bitbefo-
góba (1). 
A vezető és a mágneses tartó
révén a bit szorosan rögzítve
van.

Bit kivétele (C ábra)
1. Az eltávolításhoz húzza ki a be-

tétszerszámot a bitbefogóból
(1).

Markolat-beállítás
A készülék két markolat-beállítás-
ban reteszelhető:
• pisztolymarkolat-pozíció
• rúdpozíció
Eljárás (D ábra)
1. Nyomja meg a PRESS kirete-

szelő gombot (2) és forgassa el
a készülék markolatát (6) 180°-
kal. Ez hallhatóan bekattan.

Cserélhető tartozékok
A PAS 4 (B2/B3/D5) sorozatú ak-
kumulátoros csavarozók kompati-
bilis cserélhető tartozékainak (nyo-
maték-, excenter-, szög- és vágó-
tartozék) használatához eltávolít-
hatja a sapkát (17).
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Eljárás (E ábra)
1. Nyúljon be a sapkán (17) lévő

két vágat egyikébe és vegye le
a sapkát.

2. A cserélhető tartozékok fel-
szerelése és leszerelése a cse-
rélhető tartozékokhoz kapott
használati útmutatóban találha-
tó.

Akkumulátor feltöltése
 VIGYÁZAT!  Kifolyó elektrolitol-

dat okozta sérülésveszély. Ne te-
gye ki az akkumulátort szélsőséges
körülményeknek, például hőnek és
ütésnek. Ha a szembe vagy bőrre
kerül, öblítse le az érintett helyet
vízzel vagy semlegesítővel és for-
duljon orvoshoz.

 FIGYELMEZTETÉS!  Áramütés
okozta sérülésveszély. Az akkumu-
látort csak száraz helyiségekben
töltse.
MEGJEGYZÉS!  Csak a nálunk
kapható hálózati egységgel (Pótal-
katrészek és tartozékok, L.  17 )
töltse a készüléket.
Tudnivalók
• A készüléket kizárólag a készü-

léken lévő jelzésnek megfelelő
SELV (Safety Extra Low Volta-
ge, biztonsági kisfeszültség) fe-
szültséggel működtesse.

• Töltse fel az akkumulátort az el-
ső használat előtt.

• Minden esetben vegye figye-
lembe az érvényes biztonsági
utasításokat, valamint a környe-

zetvédelmi előírásokat és utasí-
tásokat.

• A garancia nem vonatkozik a
nem megfelelő használatból
eredő meghibásodásokra.

Előfeltételek
• hálózati egység (nincs mellékel-

ve)
• USB töltőkábel (11)
Eljárás (A ábra)
1. Csatlakoztassa a töltőkábel

csatlakozódugóját (12) a készü-
lék töltőaljzatába (14).

2. Csatlakoztassa az USB-C töltő-
kábelt (11) egy hálózati egység-
hez (10).

3. Csatlakoztassa a hálózati egy-
séget (10) egy csatlakozóaljzat-
hoz.

4. Töltse fel az akkumulátort a töl-
tésszint-kijelzőnek megfelelő-
en (lásd Töltésszint-kijelző, L. 
12 ).

5. Feltöltést követően válassza le
a hálózati egységet (10) a háló-
zatról.

Üzemeltetés
Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás
1. Válassza ki a forgásirányt a for-

gásirány-kapcsolóval (8).
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva

a be-/kikapcsolót (7).
A LED-munkavilágítás (9) világít.
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Kikapcsolás
1. Engedje el a be-/kikapcsolót

(7).
2. Várja meg, amíg az elektromos

kéziszerszám teljesen leáll, mi-
előtt leteszi azt.

3. Munkaszünetekben: állítsa a
forgásirány-kapcsolót (8) kö-
zépre. Ezzel a megelőző biz-
tonsági intézkedéssel megaka-
dályozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolá-
sa.

A LED-munkavilágítás (9) bekap-
csolt kapcsolózár esetén is tovább
használható. Ehhez nyomja meg a
be-/kikapcsolót.
Túlterhelés elleni védelem
Túlterhelés esetén a védőkapcso-
ló kikapcsolja a készüléket. Enged-
je el a be-, kikapcsolót (7); néhány
másodperc múlva visszakapcsol-
hatja a készüléket.
Szállítás
A készülék szállítására vonatkozó
utasítások:
• Kapcsolja ki a készüléket.
• Győződjön meg arról, hogy

minden mozgó alkatrész telje-
sen leállt.

• Mindig a markolatnál (6) fogva
vigye a készüléket vagy hasz-
nálja a mellékelt tároló koffert
(13).

Tisztítás, karbantartás
és tárolás
A jelen használati útmutatóban
nem szereplő javítási és karbantar-
tási munkákat szervizközpontunk-
kal végeztesse el. Csak eredeti al-
katrészeket használjon.
Tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS!  Áramütés!
Soha ne fröcskölje le a készüléket
vízzel.
MEGJEGYZÉS!  Anyagi kár veszé-
lye. Vegyi anyagok kárt tehetnek a
készülék műanyag részeiben. Ne
használjon tisztító-, ill. oldószere-
ket.
• Tartsa tisztán a készülék szellő-

zőnyílásait, motorházát és mar-
kolatait. Ehhez használjon ned-
ves törlőkendőt vagy kefét.

Karbantartás
A készülék nem igényel karbantar-
tást.
Tárolás
Tárolja a készüléket és a tartozéko-
kat mindig:
• tisztán
• szárazon
• portól védve
• A mellékelt tároló kofferben (13)
• gyermekektől elzárva
Az akkumulátor és a készülék tá-
rolási hőmérséklete 0 °C és 45 °C
között van. A tárolás során kerül-
je a túlzott hideget vagy meleget,
hogy az akkumulátor ne veszítsen
a teljesítményéből.
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Az akkumulátort csak részben fel-
töltött állapotban tárolja. Hosszabb
tárolási idő alatt a töltésszintnek
40-60%-nak kell lennie.
Hosszabb ideig tartó tárolás ese-
tén ellenőrizze kb. 3 havonta az ak-
kumulátor töltöttségi szintjét. Szük-
ség esetén töltse fel az akkumulá-
tort.
Ártalmatlanítás/Környe-
zetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készü-
lékből (lásd „Akkumulátor kiszere-
lése ártalmatlanítás céljából”) és
juttassa el a készüléket, az akku-
mulátort, a tartozékokat és a cso-
magolást környezetbarát újrahasz-
nosításra.

Az elektromos készülékek
nem tartoznak a háztartá-
si hulladékba. Az áthúzott
kerekes kuka szimbóluma
azt jelenti, hogy ezt a ter-
méket élettartama végén
nem szabad szelektálatlan
települési hulladékként ár-
talmatlanítani.

• Erre a készülékre a 2012/19/EU
irányelv vonatkozik.

• Adja le a készüléket egy hulla-
dékkezelő létesítményben. A
felhasznált műanyag és fém al-
katrészek külön válogathatók és
újrahasznosíthatók. Ezzel kap-
csolatban érdeklődjön szerviz-
központunkban.

• Ingyen ártalmatlanítjuk bekül-
dött, meghibásodott készüléke-
it.

Akkumulátorok ártalmat-
lanítási utasításai

Ne dobja az akkumulátort
a háztartási hulladékba,
tűzbe (robbanásveszély)
vagy vízbe. A sérült akku-
mulátorok kárt tehetnek a
környezetben és károsak
lehetnek az egészségre, ha
mérgező gőzök és folyadé-
kok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátoro-
kat a helyi előírásoknak megfelelő-
en. A meghibásodott vagy elhasz-
nálódott akkumulátorokat újra kell
hasznosítani. Az akkumulátorokat
használt akkumulátorok gyűjtőhe-
lyén adhatja le, ahol azok környe-
zetbarát újrahasznosításra kerül-
nek. Érdeklődjön a helyi hulladék-
kezelő szolgáltatónál vagy szerviz-
központunkban. Ártalmatlanítsa az
akkumulátorokat lemerült állapot-
ban. Az javasoljuk, hogy takarja le
a pólusokat ragasztószalaggal a
rövidzárlat ellen. Ne nyissa fel az
akkumulátort.
Akkumulátor kiszerelése
ártalmatlanítás céljából

 VIGYÁZAT!  Sérülésveszély. 
Kapcsolja be a gépet, amíg az ak-
kumulátor le nem merül. Csak le-
merült akkumulátort távolítson el.
Szükséges szerszámok (nincs
mellékelve)
• csillagcsavarhúzó
• oldalvágó
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Eljárás
1. Csavarozza ki a készülékházon

lévő összes kereszthornyú csa-
vart egy megfelelő csavarhúzó-
val.

2. Távolítsa el a csavarokat és
nyissa fel a készülékházat.

3. Húzza le a negatív pólusra (fe-
kete) helyezett huzalt.

4. Vágja át egy csípőfogóval a po-
zitív póluson (piros) lévő huzalt.

5. Vegye ki az akkumulátort.
Ártalmatlanítsa az akkumulátort a
helyi előírásoknak megfelelően.

Pótalkatrészek és tartozékok
Pótalkatrészek és tartozékok az alábbi oldalon állnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma merül fel a rendelés során, vegye
fel velünk a kapcsolatot internetes áruházunkon keresztül. További kér-
dések esetén forduljon az alábbi helyre: JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ, L. 
19

Poz. sz. Név Rendelési sz.
10, 11 hálózati egység (5 V; 2,2 A), USB-C töltőká-

bel (EU)
80001030

10, 11 hálózati egység (5 V; 2.2 A), USB-C töltőká-
bel (UK)

80001031

15 bitkészlet 91104080
16 mágneses bittartó 91104081

https://www.grizzlytools.shop
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Az eredeti EU ‑megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Termék: Akkus rúdcsavarozó
Modell: PSSA 4 B2
Sorozatszám: 000001–183000
A fent ismertetett nyilatkozat tárgya megfelel a vonatkozó uniós harmoni-
zációs jogszabályoknak:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
E nyilatkozat fent leírt tárgya összhangban van az egyes veszélyes anya-
gok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának
korlátozásáról szóló, 2011. június 8-i 2011/65/EU európai parlamenti és
tanácsi irányelvvel.
A megfelelőség biztosítása érdekében a következő harmonizált szabvá-
nyokat és nemzeti szabványokat és előírásokat alkalmazták:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 • EN IEC 63000:2018

E megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelősségére kerül kibo-
csátásra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
03.03.2025 Christian Frank

Meghatalmazott képviselő a do-
kumentációhoz
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JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése: Akkus rúdcsavarozó
A termék típusa: PSSA 4 B2
Gyártási szám: 472073_2407
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NÉMETORSZÁG
E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Magyarország szerviz
Tel.: 06800 21647
Kapcsolatfelvételi	űrlap:	
www.parkside-diy.com
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138; 2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1.	A	jótállási	idő	a	Magyarország	területén,	Lidl	Magyarország	Kereskedelmi	Bt.	
üzle-tében	történt	vásárlás	napjától	számított	3	év,	amely	jogvesztő.	A	jótál-
lási	idő	a	fogyasztó	részére	történő	átadással,	vagy	ha	az	üzembe	helyezést	
a	forgalmazó,	vagy	annak	megbízottja	végzi,	az	üzembe	helyezés	napjával	
kezdődik.

2.	A	jótállási	igény	a	jótállási	jeggyel	és/vagy	a	vásárlást	igazoló	blokkal	érvé-
nyesíthető.	A	jótállási	jegy	szabálytalan	kiállítása,	vagy	átadásának	elmaradá-
sa	nem	érinti	a	jótállási	kötelezettség-vállalás	érvényességét.	Kérjük,	hogy	a	
vásárlás	tényének	és	időpontjának	bizonyítására	őrizze	meg	a	pénztári	fize-
tésnél	kapott	jótállási	jegyetés	a	vásárlást	igazoló	blokkot.

3.	A	vásárlástól	számított	három	munkanapon	belül	érvényesített	csereigény	
esetén	a	forgalmazó	köteles	a	terméket	kicserélni,	feltéve	ha	a	hiba	a	rendel-
tetésszerű	hasz-nálatot	akadályozza.	A	jótállási	jogokat	a	termék	tulajdono-
saként	a	fogyasztó	érvé-nyesítheti	az	áruházakban,	valamint	a	jótállási	tájé-
koztatóban	feltüntetett	szervizekben.	(A	magyar	Polgári	Törvénykönyv	alapján	
fogyasztónak	minősül	a	szakmája,	önálló	foglalkozása	vagy	üzleti	tevékeny-
sége	körén	kívül	eljáró	természetes	személy.) 
A	jótállás	ideje	alatt	a	fogyasztó	hibás	teljesítés	esetén	kérheti	a	termék	kija-
vítását,	kicserélését,	vagy	ha	a	termék	nem	javítható	vagy	cserélhető,	vagy	az	
a	forgalma-zónak	aránytalan	többletköltséggel	járna,	illetve	a	fogyasztó	kijaví-
táshoz,	kicseré-léshez	fűződő	érdeke	alapos	ok	miatt	megszűnt,	árleszállítást	
kérhet,	vagy	elállhat	a	szerződéstől	és	visszakérheti	a	vételárat.	A	kijavítás	
során	a	termékbe	csak	új	alkatrész	kerülhet	beépítésre.

19
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4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető	legrövidebb	időn	belül	köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 
A hiba fel-fedezésétől	számított két	hónapon	belül	bejelentett jótállási igényt 
időben	közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő	kárért a fo-
gyasztó	felelős.	A	jótállási	igény	érvényesíthetőségének	határideje	a	termék, 
vagy	fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű,	illetve	a	10	kg-nál	súlyosabb,	vagy	tömegközlekedési 
eszközön nem szállítható terméket	az	üzemeltetés helyén kell megjavítani. 
Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető	el,	a	termék ki- 
és visszaszereléséről,	valamint	szállításáról a forgalmazónak kell gondoskod-
nia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű	használatból,	átala-
kítás-ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő	kezelésből,	
vagy bármely a vásárlást követő	behatásból	fakad,	vagy	elemi	kár	okozta, 
és azt a for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a 
mozgó kopó alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetéssze-
rű	elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy 
beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó	a	megyei	(fővárosi) kereskedelmi és 
iparkamarák	mellett	működő	békéltető	testület	eljárását is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből	eredő	szavatossági jogait és azok érvénye-
síthetőségét	nem	érinti.

Kijavítást	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	idő-
pontja: 

A hiba oka:

Javításra átvétel	időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő	visszaadás	
időpontja:
A szerviz	bélyegzője,	kelt és aláírás:

Kicserélést	ellenőrző	szelvény:

A jótállási igény bejelentésének	időpontja:

Kicserélés	időpontja:

A cserélő	bolt	bélyegzője,	kelt és aláírás:
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akumulatorjem....................... 29
Preostala tveganja................. 29

Priprava......................................30
Upravljalni elementi................30
Uporaba kot žepna
svetilka................................... 30
Vstavljanje in
odstranjevanje vstavnega
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Nastavitev ročaja....................31
Nadomestni nastavki............. 31
Polnjenje akumulatorja...........31

Uporaba..................................... 32
Vklop in izklop........................32

Transport....................................32
Čiščenje, vzdrževanje in
shranjevanje.............................. 32

Čiščenje................................. 32
Vzdrževanje............................33
shranjevanje........................... 33

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo okolja............33

Opombe o odstranjevanju
akumulatorja.......................... 33

Nadomestni deli in pribor......... 34
Garancijo....................................35
Prevod izvirnika izjave EU o
skladnosti...................................37
Uvod
Iskrene čestitke ob nakupu vašega
novega akumulatorskega palične-
ga vijačnika (v nadaljevanju napra-
va ali električno orodje).
Odločili ste se za kakovostno na-
pravo. Ta naprava je bila preverjena
glede kakovosti med in po koncu
proizvodnje. S tem je zagotovljena
sposobnost vaše naprave za delo-
vanje.

 
Navodila za uporabo so sestav-
ni del te naprave. Vsebujejo po-
membna navodila glede varnosti,
uporabe in odstranjevanja med od-
padke. Skrbno preberite navodi-
la za uporabo. Seznanite se z ele-
menti upravljanja in pravilno upora-
bo naprave. Napravo uporabljajte
samo v skladu z opisom in za na-
vedena področja uporabe. Navo-
dila za uporabo skrbno shranite in
vso dokumentacijo predajte tretji
osebi skupaj z napravo.
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Predvidena uporaba
Naprava je predvidena izključno za
naslednjo uporabo:
• Ta naprava je namenjena za pri-

vijanje in odvijanje vijakov v ter
iz lesa, kovine ali umetne mase

• Lažja opravila vrtanja
Uporaba izključno v suhih prostori-
h.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno
dovoljena v teh navodilih za upo-
rabo, lahko predstavlja resno ne-
varnost za uporabnika in povzro-
či škodo na napravi. Upravljavec
ali uporabnik izdelka je odgovo-
ren za nesreče ali poškodbe drugih
oseb ali njihove lastnine. Naprava
je predvidena za uporabo v zaseb-
nem gospodinjstvu. Ni bila zasno-
vana za trajno poslovno uporabo.
Pri poslovni uporabi garancija pre-
neha veljati. Proizvajalec ne jamči
za škodo, povzročeno zaradi ne-
predvidene uporabe ali napačnega
upravljanja.
Obseg dobave/pribor
Vzemite izdelek iz embalaže in pre-
verite obseg dobave.
Odstranite embalažni material na
pravilen način.
• Baterijski palični vrtalnik
• Polnilni kabel USB-C
• 26 Nastavki:

• Zareza 
- SL (25 mm): 3, 4, 5, 6, 7
- SL (50 mm): 5

• Križ 
- PZ (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3

- PZ (50 mm): 2
• Križ 

- PH (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3
• Notranji šestrogeljnik 

- T (25 mm): 10, 15, 20, 25
• Notranji šestrogeljnik 

- H (25 mm): 3, 4, 5
• Magnetno držalo za nastavke
• kovček za shranjevanje
• prevod izvirnih navodil
Napajalnik ni v obsegu dobave.
Pregled

Slike naprave najde-
te na sprednji zloženi
strani.

1 Priključek za nastavke
2 Tipka za sprostitev nastavi-

tve ročaja
3 Žepna svetilka (ni vidna)
4 Prikaz napolnjenosti
5 stikalo za vklop/izklop, Že-

pna svetilka
6 Ročaj
7 stikalo za vklop/izklop
8 Stikalo za smer vrtenja
9 delovna luč LED
10 Napajalnik
11 Polnilni kabel USB-C
12 Vtič za polnilni kabel
13 kovček za shranjevanje

slika A
14 Polnilna vtičnica

slika C
15 Nastavki
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16 Magnetno držalo za na-
stavke
slika E

17 Pokrovček
Opis delovanja
Akumulatorski palični vijačnik z vr-
tenjem v desno/levo se dodatno
lahko uporablja tudi kot žepna sve-
tilka.
Funkcije posameznih delov so opi-
sane v nadaljevanju.
Tehnični podatki
Baterijski palični vrtalnik
...................................... PSSA 4 B2
Nazivna napetost U .... 4 V ⎓ ; 2 Ah
Hitrost v prostem teku n0
........................................ 200 min−1

Maks. vrtilni moment ...........10 Nm
Teža ..................................≈0,45 kg
Raven zvočnega tlaka (LpA)
.......................... 62,5 dB; KpA=3 dB
Raven zvočne moči (LWA)
..........................70,5 dB; KWA=3 dB
Vibracije (ah)
...................< 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
akumulator .....................Litij-ionski
Število akumulatorskih celic .........1
Nazivna napetost ................... 4V ⎓
Kapaciteta ............................2,0 Ah
Čas polnjenja (min.) .................. 60*
Temperatura .......................≤ 50 °C
– Postopek polnjenja .......4 – 40 °C
– Delovanje ..................−20 – 50 °C
– Shranjevanje .................0 – 45 °C

*Samo v povezavi z napajalnikom,
ki je na voljo v spletni trgovini.
Napajalnik: glejte Nadomestni deli
in pribor, str.  34
Vrednosti hrupa in vibracij so bi-
le določene ustrezno standardom
in določbam, navedenim v izjavi o
skladnosti.
Navedena skupna vrednost vibracij
in navedena vrednost emisij hru-
pa sta bili izmerjeni po standardizi-
ranem preizkusnem postopku in ju
je mogoče uporabiti za primerjavo
električnega orodja z drugim elek-
tričnim orodjem. Navedena skupna
vrednost vibracij in navedena vre-
dnost emisij hrupa se lahko upora-
bita tudi za predčasno oceno obre-
menitve.

 OPOZORILO!  Vrednosti vibra-
cij in emisij hrupa lahko med de-
jansko uporabo električnega orod-
ja odstopajo od navedene vredno-
sti, odvisno od načina, na katere-
ga se električno orodje uporablja.
Poskusite obremenitev z vibracija-
mi ohranjati čim nižjo. Primer ukre-
pa za zmanjšanje obremenitve z vi-
bracijami je omejitev trajanja dela.
Pri tem je treba upoštevati vse de-
le delovnega cikla (na primer ča-
se, v katerih je električno orodje iz-
klopljeno, in tiste, v katerih je si-
cer vklopljeno, vendar deluje brez
obremenitve).
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Varnostna navodila
V tem razdelku so obravnavana
osnovna varnostna navodila pri
uporabi izdelka.
Pomen varnostnih
napotkov

 NEVARNOST!  Če tega varno-
stnega navodila ne upoštevate, pri-
de do nesreče. Posledica je huda
telesna poškodba ali smrt.

 OPOZORILO!  Če teh varno-
stnih navodil ne upoštevate, morda
pride do nesreče. Posledica je mo-
rebitna huda telesna poškodba ali
smrt.

 POZOR!  Če tega varnostnega
navodila ne upoštevate, pride do
nesreče. Posledica je morebitna
lažja ali zmerna telesna poškodba.
OBVESTILO!  Če tega varnostne-
ga navodila ne upoštevate, pride
do nesreče. Posledica je morebitna
materialna škoda.
Slikovni znaki in simboli
Slikovne oznake na napravi

Preberite navodila za upo-
rabo

Električne naprave ne
spadajo med gospodinj-
ske odpadke.

Slikovne oznake na
akumulatorju

Akumulatorji ne spada-
jo med gospodinjske od-
padke.

Oddajte akumulatorje na
zbirnem mestu za odpa-
dne baterije za okoljsko
primerno predelavo.

Slikovne oznake v navodilih
za uporabo

Pozor!

Splošna varnostna opozo-
rila za električno orodje

 OPOZORILO!  Preberite vsa
varnostna opozorila, navodila,
slike in specifikacije, priloženi
temu električnemu orodju. Neu-
poštevanje vseh spodnjih navodil
lahko povzroči električni udar, po-
žar in/ali resne telesne poškodbe.
Shranite vsa opozorila in navodi-
la za nadaljnjo uporabo.
Izraz »električno orodje« v opozo-
rilih se nanaša na vaše električno
orodje, ki se napaja iz električnega
omrežja (prek kabla) ali akumula-
torja (brezžično).
1. VARNOST NA DELOVNEM

OBMOČJU
a) Delovno območje mora biti

čisto in dobro osvetljeno. Ne-
urejena ali temna območja lah-
ko povzročijo nesreče.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v eksplozivnem oko-
lju, na primer, kjer so priso-
tni vnetljive tekočine, plin ali
prah. Električna orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vžgejo prah
ali hlape.
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c) Med uporabo električnega
orodja otroci in navzoči ne
smejo biti v bližini. Zaradi od-
vračanja pozornosti lahko izgu-
bite nadzor.

2. ELEKTRIČNA VARNOST
a) Vtiči električnega orodja se

morajo ujemati z vtičnico. Ni-
koli ne spreminjajte vtiča na
noben način. Ne uporabljajte
prilagoditvenih vtičev z oze-
mljenimi električnimi orodji.
Nespremenjeni vtiči in ustrezne
vtičnice bodo zmanjšali tvega-
nje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku
z ozemljenimi površinami, kot
so cevi, radiatorji, štedilniki in
hladilniki. Če je vaše telo oze-
mljeno, obstaja povečana ne-
varnost električnega udara.

c) Električnega orodja ne izpo-
stavljajte dežju ali mokrim
razmeram. Voda, ki vstopi v
električno orodje, poveča tve-
ganje električnega udara.

d) Kabla ne uporabljajte za dru-
ge namene. Nikoli ne upora-
bljajte kabla za prenašanje,
vlečenje ali izklapljanje elek-
tričnega orodja. Kabla ne pri-
bližujte vročini, olju, ostrim
robovom ali premikajočim se
delom. Poškodovani ali pre-
pleteni kabli povečajo tveganje
električnega udara.

e) Ko električno orodje upora-
bljate na prostem, uporabite
podaljšek, primeren za upora-

bo na prostem. Če uporablja-
te kabel, primeren za uporabo
na prostem, zmanjšate tveganje
električnega udara.

f) Če se ne morete izogniti upo-
rabi električnega orodja v vla-
žnem okolju, uporabite napa-
jalnik, zaščiten z napravo za
diferenčni tok (RCD). Če upo-
rabljate RCD, zmanjšate tvega-
nje električnega udara.

3. OSEBNA VARNOST
a) Bodite pozorni pri uporabi

električnih orodij, pazite, kaj
počnete in uporabite zdrav
razum. Ne uporabljajte elek-
tričnega orodja, ko ste utruje-
ni ali pod vplivom drog, alko-
hola ali zdravil. Trenutek nepa-
zljivosti med uporabo električ-
nega orodja lahko povzroči re-
sne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno varoval-
no opremo. Vedno nosite za-
ščito za oči. Varovalna oprema,
kot so maska za prah, nedrseči
zaščitni čevlji, trda pokrivala ali
zaščita za sluh, ki se uporablja v
ustreznih pogojih, bo zmanjšala
telesne poškodbe.

c) Preprečite nenamerni zago-
n. Prepričajte se, da je stikalo
izklopljeno, preden orodje pri-
ključite na vir napajanja in/ali
akumulator, dvignete ali ne-
sete. Če električno orodje nosi-
te s prstom na stikalu ali vklopi-
te električno orodje, ki ima vklo-
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pljeno stikalo, lahko pride do
nesreče.

d) Preden vklopite električno
orodje, odstranite morebitne
nastavitvene ključe ali mon-
tažne ključe. Montažni ključ ali
ključ, ki je ostal pritrjen na vrteči
se del električnega orodja, lah-
ko povzroči telesne poškodbe.

e) Ne posegajte. Vedno imejte
ustrezen položaj in ravnotež-
je. To v nepričakovanih situaci-
jah omogoča boljši nadzor nad
električnim orodjem.

f) Pravilno se oblecite. Ne no-
site ohlapnih oblačil ali naki-
ta. Las in oblačil ne približujte
premikajočim se delom. Ohla-
pna oblačila, nakit ali dolgi lasje
se lahko zagrabijo v premikajo-
če se dele.

g) Če so naprave predvidene za
priključitev naprav za odse-
savanje in zbiranje prahu, se
prepričajte, da so te priklju-
čene in pravilno uporabljene.
Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanjša nevarnosti, povezane s
prahom.

h) Ne dovolite, da bi vam pozna-
vanje, pridobljeno s pogosto
uporabo orodja, omogočilo,
da postanete preveč samoza-
vestni in prezrete načela var-
nosti orodja. Nepazljivo dejanje
lahko povzroči hude telesne po-
škodbe v delčku sekunde.

4. UPORABA IN NEGA ELEK-
TRIČNEGA ORODJA

a) Električnega orodja ne preo-
bremenjujte. Uporabite ustre-
zno električno orodje za va-
šo uporabo. Pravilno električno
orodje bo delo opravilo bolje in
varnejše s hitrostjo, za katero je
bilo zasnovano.

b) Ne uporabljajte električne-
ga orodja, če ga s stikalom ni
mogoče vklopiti in izklopiti.
Vsako električno orodje, ki ga ni
mogoče nadzorovati s stikalom,
je nevarno in ga je treba popra-
viti.

c) Pred nastavitvami, menjavo
pribora ali shranjevanjem ele-
ktričnega orodja izklopite vtič
iz vira napajanja in/ali odstra-
nite akumulator iz električne-
ga orodja, če je snemljiv. Ta-
ki preventivni varnostni ukrepi
zmanjšajo tveganje nenamerne-
ga vklopa električnega orodja.

d) Nedelujoča električna orod-
ja hranite zunaj dosega otrok
in ne dovolite, da električno
orodje upravljajo osebe, ki ne
poznajo električnega orodja
ali teh navodil. Električno orod-
je je nevarno v rokah neusposo-
bljenih uporabnikov.

e) Vzdrževanje orodja in dodat-
kov. Preverite premikajoče se
dele glede pravilne izravnane
ali zagozdenosti, preloma de-
lov in drugih stanj, ki bi lahko
ovirala delovanje električnega
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orodja. Če je električno orod-
je poškodovano, pred upora-
bo poskrbite za popravilo. Ve-
liko nesreč se zgodi zaradi sla-
bo vzdrževanega električnega
orodja.

f) Rezalna orodja ohranjajte
ostra in čista. Pravilno vzdrže-
vana rezalna orodja z ostrimi re-
zalnimi robovi se manj zatikajo
in jih je lažje nadzorovati.

g) Električno orodje, pribor in
nastavke za orodje itd. upo-
rabljajte v skladu s temi na-
vodili, pri čemer upoštevajte
delovne pogoje in delo, ki ga
je treba opraviti. Uporaba ele-
ktričnega orodja za drugačna
opravila od predvidenih lahko
povzroči nevarno situacijo.

h) Ročaji in prijemalne površine
naj bodo suhi, čisti ter brez
olja in maščobe. Spolzki ročaji
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nadzo-
ra orodja v nepričakovanih situ-
acijah.

5. UPORABA IN NEGA AKUMU-
LATORSKEGA ORODJA

a) Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je določil proizvajalec. Pol-
nilnik, ki je primeren za eno vr-
sto akumulatorja, lahko pri upo-
rabi z drugim akumulatorjem
povzroči nevarnost požara.

b) Električna orodja uporabljaj-
te samo s posebej določeni-
mi akumulatorji. Uporaba dru-
gih akumulatorjev lahko povzro-

či nevarnost telesnih poškodb
in požara.

c) Ko akumulatorja ne upora-
bljate, ga hranite stran od
drugih kovinskih predmeto-
v, kot so sponke za papir, ko-
vanci, ključi, žeblji, vijaki ali
drugi majhni kovinski pred-
meti, ki lahko vzpostavijo po-
vezavo z enega pola akumu-
latorja na drugega. Kratek stik
polov akumulatorja lahko pov-
zroči opekline ali požar.

d) V slabih pogojih lahko iz aku-
mulatorja izteče tekočina; iz-
ogibajte se stiku. Če do stika
pride nenamerno, sperite pri-
zadeto mesto z vodo. Če te-
kočina pride v oči, dodatno
poiščite zdravniško pomoč.
Tekočina, ki izteče iz akumula-
torja, lahko povzroči draženje ali
opekline.

e) Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poškodovano
ali spremenjeno. Poškodova-
ni ali spremenjeni akumulator-
ji lahko povzročijo nepredvidlji-
vo vedenje, ki povzroči požar,
eksplozijo ali nevarnost telesnih
poškodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljaj-
te ognju ali previsoki tempe-
raturi. Izpostavljenost ognju ali
temperaturi nad 130 °C lahko
povzroči eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali
orodja ne polnite zunaj tem-
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peraturnega območja, dolo-
čenega v navodilih. Nepravilno
polnjenje ali polnjenje pri tem-
peraturah zunaj navedenega
območja lahko poškoduje aku-
mulator in poveča nevarnost
požara.

6. SERVIS
a) Poskrbite, da bo vaše elek-

trično orodje servisirala uspo-
sobljena oseba za popravi-
lo, ki bo uporabila samo ena-
ke nadomestne dele. Tako bo-
ste zagotovili ohranitev varnosti
električnega orodja.

b) Nikoli ne servisirajte poško-
dovanih akumulatorjev. Aku-
mulatorje sme servisirati samo
proizvajalec ali pooblaščeni ser-
viserji.

Varnostna navodila za
izvijače
• Električno orodje držite za

izolirane prijemalne površine,
ko izvajate opravilo, kjer lah-
ko pritrdilni element pride v
stik s skritimi žicami. Pritrdilni
elementi, ki pridejo v stik z žico
pod napetostjo, lahko prenese-
jo napetost na izpostavljene ko-
vinske dele električnega orod-
ja, uporabnika pa lahko zadene
električni udar.

Varnostna navodila za
naprave z vgrajenim
akumulatorjem
• Naprave ne izpostavljajte dalj

časa močni sončni svetlobi.

Naprave ne odlagajte na radi-
ator. Vročina akumulatorju ško-
di. Obstaja nevarnost eksplozi-
je.

• Pred polnjenjem počakajte,
da se segreta naprava ohladi.

• Naprave ne odpirajte, razen
za trajno odstranitev akumu-
latorja pred odlaganjem med
odpadke. Preprečite mehan-
ske poškodbe akumulator-
ja. Obstaja nevarnost kratkega
stika. Lahko bi uhajali hlapi, ki
dražijo dihala. Poskrbite za sve-
ži zrak. Pri težavah se dodatno
posvetujte z zdravnikom.

Preostala tveganja
Tudi če to napravo uporabljate v
skladu s predpisi, še vedno obsta-
jajo preostala tveganja. V poveza-
vi z zasnovo in izvedbo te naprave
se lahko pojavijo naslednje nevar-
nosti:
• Okvare sluha, če ne nosite pri-

merne zaščite sluha.
• Zdravstvene težave, ki izhaja-

jo iz prenosa tresljajev na dlan
in roko, če napravo uporabljate
dlje časa ali jo nepravilno vodite
in vzdržujete.

• Ureznine.
 OPOZORILO!  Nevarnost zara-

di elektromagnetnega polja, nasta-
lega med delovanjem naprave. To
polje lahko v določenih okoliščinah
vpliva na aktivne ali pasivne medi-
cinske vsadke. Da bi zmanjšali ne-
varnost resnih ali smrtnih telesnih
poškodb, se morajo uporabniki z
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medicinskimi vsadki posvetovati s
svojim zdravnikom in proizvajalcem
medicinskega vsadka, preden zač-
nejo uporabljati napravo.
Priprava
Opomba
Pred vsemi deli na napravi pre-
klopite stikalo za smer (8) v sre-
dnji položaj, da preprečite nehoteni
vklop.
Upravljalni elementi
Pred prvo uporabo naprave se se-
znanite z nastavitvenimi elementi.
Prikaz napolnjenosti
Lučke LED prikaza napolnjenosti
(4) prikazujejo napolnjenost aku-
mulatorja.
Lučke LED Pomen
3 lučke LED sve-
tijo 
(rdeč, rumen, ze-
len)

akumulator je na-
polnjen

2 lučki LED sve-
tita 
(rdeč, rumen)

akumulator je
delno napolnjen

1 lučka LED sve-
ti 
(rdeč)

Nizka napolnje-
nost

1 lučka LED sve-
ti 
(rdeč)

akumulator je tre-
ba napolniti

Stikalo za smer vrtenja
S stikalom za smer vrtenja (8) lahko
izbirate smer vrtenja naprave (vr-
tenje v desno ali v levo) in napravo
zavarujete pred nehotenim vklopo-
m.

OBVESTILO!  Stikalo za smer vrte-
nja pritisnite le, ko naprava miruje!
Kako ravnati (slika B)
• Vrtenje v levo: pritisnite stikalo

za smer vrtenja (8) v levo.
• Vrtenje v desno: pritisnite sti-

kalo za smer vrtenja (8) v de-
sno.

• Sredinski položaj: prestavite
stikalo za smer vrtenja (8) v sre-
dinski položaj, da napravo za-
varujete pred vklopom.

Stikalo za vklop/izklop
• Vklop: pritisnite stikalo za vklo-

p/izklop (7)
• Izklop: stikalo za vklop/izklop

(7) spustite
Uporaba kot žepna
svetilka
Kako ravnati (slika B)
1. Pritisnite stikalo za vklop/izklop

(5) na spodnji strani ročaja (6).
Žepna svetilka zasveti.

2. Za izklop znova pritisnite stikalo
za vkop/izklop (5).

Vstavljanje in odstranje-
vanje vstavnega orodja
Možna vstavna orodja so
• Nastavek (15)
• Magnetno držalo za nastavke

(16)
• Nastavek svedra (ni priloženo)

Naprava se lahko uporablja za
lažja opravila vrtanja (npr. za
iverne plošče, mehke umetne
snovi).
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Vstavitev nastavka (slika C)
1. Vtaknite ustrezno vstavno orod-

je do konca v priključek za na-
stavke (1). 
Na podlagi vodila in magnetne-
ga držala je nastavek trdno pri-
trjen.

Odstranitev nastavka (slika C)
1. Za odstranjevanje izvlecite

vstavno orodje iz priključka za
nastavke (1).

Nastavitev ročaja
Napravo lahko blokirate pri dveh
nastavitvah ročaja:
• Položaj ročaja pištole
• Položaj palice
Kako ravnati (slika D)
1. Pritisnite tipko za sprostitev

PRESS (2) in ročaj (6) naprave
zavrtite za 180°. Pri tem se sli-
šno zaskoči.

Nadomestni nastavki
Za uporabo združljivih nadome-
stnih nastavkov (navornega, eks-
centričnega, kotnega in rezalnega
nastavka) akumulatorskega vijačni-
ka serije PAS 4 (B2/B3/D5) lahko
odstranite pokrovček (17).
Kako ravnati (slika E)
1. Sezite v eno od odprtin na po-

krovčku (17) in ga snemite.
2. Informacije o montaži in de-

montaži nadomestnih nastav-
kov najdete v navodilih za upo-
rabo, priloženih nadomestnim
nastavkom.

Polnjenje akumulatorja
 POZOR!  Nevarnost telesnih

poškodb zaradi iztekajoče elektro-
litske raztopine. Akumulatorja ne
izpostavljajte izrednim pogojem kot
toplota in udarci. Pri stiku raztopi-
ne z očmi in kožo prizadeta mesta
izperite z vodo ali nevtralizatorjem
in poiščite zdravniško pomoč.

 OPOZORILO!  Nevarnost tele-
snih poškodb zaradi električnega
udara. Akumulator polnite samo v
suhih prostorih.
OBVESTILO!  Napravo polnite sa-
mo z našim dobavljivim napajalni-
kom (Nadomestni deli in pribor, str.
  34 ).
Navodila
• Napravo napajajte samo z na-

pajalno napetostjo, skladno s
predpisom SELV (Safety Extra
Low Voltage, varnostna mala
napetost) in oznakami na napra-
vi.

• Akumulator pred prvo uporabo
napolnite.

• Upoštevajte veljavna varnostna
navodila in določbe ter napotke
o varstvu okolja.

• Garancija ne velja za okvare,
ki nastanejo zaradi neprimerne
uporabe.

Pogoji
• Napajalnik (ni priloženo)
• Polnilni kabel USB-C (11)
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Kako ravnati (slika A)
1. Povežite vtič polnilnega kabla

(12) z vtičnico za polnjenje (14)
na napravi.

2. Povežite polnilni kabel USB-C
(11) z napajalnikom (10).

3. Priključite napajalnik (10) na ele-
ktrično vtičnico.

4. Napolnite akumulator v skladu
s prikazom napolnjenosti (glejte
Prikaz napolnjenosti, str.  30
).

5. Po postopku polnjenja napajal-
nik (10) ločite od omrežja.

Uporaba
Vklop in izklop
Vklop
1. S stikalom za smer vrtenja (8)

izberite smer vrtenja.
2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop

in ga pridržite (7).
Delovna lučka LED (9) sveti.

Izklop
1. Spustite stikalo za vklop/izklop

(7).
2. Preden električno orodje odloži-

te, počakajte, da se zaustavi in
umiri.

3. Med delovnimi premori: Potisni-
te stikalo za smer vrtenja (8) na
sredino. S tem previdnostnim
ukrepom preprečite nenamerni
zagon električnega orodja.

Delovna lučka LED (9) se lahko
uporablja pri aktivirani zapori vklo-

pa. V ta namen pritisnite stikalo za
vklop/izklop.
Zaščita pred preobreme-
nitvijo
Ob preobremenitvi sledi zaščitni iz-
klop naprave. Spustite stikalo za
vklop/izklop (7), čez nekaj sekund
lahko napravo znova vklopite.
Transport
Navodila za transport naprave:
• Izklopite napravo.
• Prepričajte se, da so se vsi pre-

mični deli popolnoma zaustavili.
• Napravo vedno prenašajte za

ročaj (6) ali pa uporabite kovček
za shranjevanje (13), ki je v ob-
segu dobave.

Čiščenje, vzdrževanje
in shranjevanje
Servisna in vzdrževalna dela, ki ni-
so opisana v teh navodilih, prepu-
stite našemu servisnemu centru.
Uporabljajte samo originalne nado-
mestne dele.
Čiščenje

 OPOZORILO!  Električni udar!
Naprave nikoli ne pobrizgajte z vo-
do.
OBVESTILO!  Nevarnost poškodb.
Kemične snovi lahko poškodujejo
plastične dele naprave. Ne upora-
bljajte čistil oz. topil.
• Ohranjajte prezračevalne reže,

ohišje motorja in ročaje naprave
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čiste. V ta namen uporabite vla-
žno krpo ali krtačo.

Vzdrževanje
Naprave ni treba vzdrževati.
shranjevanje
Napravo in pribor vedno shranite:
• na čistem
• na suhem
• zaščiteno pred prahom
• V priloženem kovčku za shra-

njevanje (13)
• zunaj dosega otrok
Temperatura shranjevanja za aku-
mulator in napravo znaša med 0 °C
in 45 °C. Med shranjevanjem pre-
prečite izreden mraz ali vročino, da
akumulator ne izgubi moči.
Akumulator shranite samo v delno
napolnjenem stanju. Med daljšim
časom shranjevanja mora biti sta-
nje napolnjenosti med 40 in 60 %.
Pri daljšem obdobju shranjevanja
približno vsake 3 mesece preverite
napolnjenost akumulatorja. Po po-
trebi dopolnite akumulator.
Odstranjevanje med
odpadke/varstvo okolja
Odstranite akumulator iz naprave
(gleje »Demontaža akumulatorja za
odstranjevanje«) in oddajte napra-
vo, akumulator, pribor in embalažo
za predelavo na okolju prijazen na-
čin.

Električne naprave ne spa-
dajo med gospodinjske
odpadke. Simbol prečrta-
nega zabojnika na kolesih
pomeni, da tega izdelka po
koncu njegove življenjske
dobe ne smete odlagati kot
nesortirane komunalne od-
padke.

• Za to napravo velja Direktiva
2012/19/EU.

• Napravo oddajte podjetju, ki se
ukvarja z recikliranjem. Upora-
bljene dele iz umetne mase in
kovinske dele je mogoče ločiti
po vrstah materialov in jih tako
oddati za recikliranje. V zvezi s
tem povprašajte našo servisno
službo.

• Vaše poslane okvarjene napra-
ve odstranimo med odpadke
brezplačno.

Opombe o odstranjevanju
akumulatorja

Akumulatorja ne zavrzite
med gospodinjske odpad-
ke, ne mečite ga v ogenj
(nevarnost eksplozije) ali
v vodo. Poškodovani aku-
mulatorji lahko škodujejo
okolju in vašemu zdravju,
če uhajajo strupeni hlapi ali
tekočine.

Odstranite akumulatorje v skladu
z lokalnimi predpisi. Okvarjene ali
iztrošene akumulatorje je treba re-
ciklirati. Oddajte akumulatorje na
zbirnem mestu za odpadne bate-
rije za okoljsko primerno predela-
vo. V zvezi s tem povprašajte svoje
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lokalno podjetje za odstranjevanje
odpadkov ali našo servisno služ-
bo. Akumulatorje odstranite izpra-
znjene. Priporočamo, da pole pre-
lepite z lepilnim trakom za zaščito
pred kratkim stikom. Akumulatorja
ne odpirajte.
Odstranitev akumulatorja za
odstranjevanje med odpadke

 POZOR!  Nevarnost telesnih
poškodb.  Vklopite stroj, da se
akumulator izprazni. Odstranjujte
samo izpraznjen akumulator.
Potrebno orodje (ni priloženo)
• križni izvijač

• Klešče ščipalke
Kako ravnati
1. S primernim izvijačem odvijte

vse križne vijake na ohišju.
2. Vijake odstranite in ohišje odpri-

te.
3. Snemite nataknjeno žico na (čr-

nem) negativnem polu.
4. S kleščami ščipalkami prerežite

žico na (rdečem) pozitivnem po-
lu.

5. Odstranite akumulator.
Akumulator odstranite med odpad-
ke v skladu z lokalnimi predpisi.

Nadomestni deli in pribor
Nadomestne dele in dodatke lahko naročite na www.grizzlytool-
s.shop. Če bi pri postopku naročanja prišlo do težav, se obrnite na nas v
naši spletni trgovini. Pri dodatnih vprašanjih se obrnite na Garancijo, str. 
35

Pol. št. Ime Št. naročila
10, 11 Napajalnik (5 V; 2,2 A), Polnilni kabel USB-

C (EU)
80001030

10, 11 Napajalnik (5 V; 2.2 A), Polnilni kabel USB-
C (UK)

80001031

15 Komplet nastavkov 91104080
16 Magnetno držalo za nastavke 91104081

https://www.grizzlytools.shop
https://www.grizzlytools.shop
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Garancijo
Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Str. 20, 63762 Großostheim, NEMČIJA
Servis v Slovenija
Tel.: 0800 81400 
Kontaktni obrazec na
parkside-diy.com 
(Birotehnika, Hodošček Renata
s.p., Lendavska ULICA 23, 9000
Murska Sobota)
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Griz-

zly Tools GmbH & Co. KG,
Stockstädter Str. 20, 63762
Großostheim, Nemčija jamci-
mo, da bo izdelek v garancij-
skem roku ob normalni in pra-
vilni uporabi brezhibno deloval
in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih
pogojih odpravili morebitne po-
manjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izde-lavi
oziroma po svoji presoji izdelek
zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju
Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je
36 mesecev od datuma izroci-
tve blaga. Datum izrocitve blaga
je razviden iz racuna.

4. Ce izdelek ne izpolnjuje specifi-
kacij ali nima lastnosti, navede-
nih v garancijskem listu ali ogla-
ševalskem sporocilu, lahko po-
trošnik najprej zahteva odpravo
napak. O napaki mora potrošnik
obvestiti proizvajalca ali poo-
blašceni servis (kontaktna šte-

vilka in elektronski naslov nave-
dena zgoraj) in zahtevati odpra-
vo napak. Kupec je dolžan ob
uveljavljanju zahtevka predložiti
garancijski list in racun, kot po-
trdilo in dokazilo o nakupu ter
dnevu izrocitve blaga. Svetuje-
mo vam, da pred tem natancno
preberete navodila o sestavi in
uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30
dni od dneva, ko je proizvaja-
lec ali pooblašceni servis prejel
zahtevo za odpravo napake. Ce
napake v tem roku niso odpra-
vljene, mora proizvajalec potro-
šniku brezplacno zamenjati bla-
go z enakim, novim in brezhib-
nim blagom. Rok se lahko zara-
di narave in kompleksnost bla-
ga, narave in resnosti neskla-
dnosti ter napora, ki je potreben
za dokoncanje popravila ali za-
menjave podaljša za najkrajši
cas, ki je potreben za dokonca-
nje popravila, vendar najvec za
15 dni. O številu dni podaljša-
nega roka in razlogih za podalj-
šanje mora biti potrošnik obve-
šcen pred potekom 30 dnevne-
ga roka za odpravo napak.

6. Ce v roku 30 dni oz. v primeru
podaljšanja v roku 45 dni bla-
go ni popravljeno ali blago ni
zamenjano z novim, lahko po-
trošnik od proizvajalca zahteva

35

https://parkside-diy.com/
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vracilo celotne kupnine ali zah-
teva sorazmerno znižanje ku-
pnine. Sorazmerno znižanje ku-
pnine je sorazmerno zmanjša-
nju vrednosti blaga, ki ga je po-
trošnik prejel, v primerjavi z vre-
dnostjo, ki bi jo imelo blago, ce
bi bilo skladno.

7. Ce se neskladnost pojavi v
manj kot 30 dneh od dobave
blaga, lahko potrošnik ob pre-
dložitvi blaga od proizvajalca
takoj zahteva vracilo placanega
zneska.

8. Proizvajalec oziroma poobla-
šceni servis lahko potrošniku za
cas popravila blaga, za katero
je bila izdana obvezna garanci-
ja, zagotovi brezplacno upora-
bo podobnega blaga. Ce proi-
zvajalec potrošniku ne zagotovi
nadomestnega blaga v zacasno
uporabo, ima potrošnik pravico
uveljavljati škodo, ki jo je utrpe-
l, ker blaga ni mogel uporabljati
od trenutka, ko je zahteval po-
pravilo ali zamenjavo, do njune
izvršitve.

9. Stroške za material, nadome-
stne dele, delo, prenos in pre-
voz izdelkov, ki nastanejo pri
odpravljanju okvar oziroma na-
domestitvi blaga z novim, krije
proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali
zamenjave bistvenega dela bla-
ga z novim se potrošniku izda
nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popra-
vlja nepooblašceni servis ali ne-
pooblašcena oseba, kupec ne
more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nede-
lovanje izdelka morajo biti la-
stnosti stvari same in ne vzroki,
ki so zunaj proizvajalceve oziro-
ma prodajalceve sfere. Kupec
ne more uveljavljati zahtevkov iz
te garancije, ce se ni držal prilo-
ženih navodil za sestavo in upo-
rabo izdelka ali ce je izdelek ka-
korkoli spremenjen ali nepravil-
no vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti
placilu popravilo, vzdrževanje
blaga, nadomestne dele in pri-
klopne aparate vsaj tri leta po
poteku garancijskega roka,

14. Obrabni deli oz. potrošni mate-
rial so izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uvelja-
vljanje garancije se nahajajo na
dveh locenih dokumentih (ga-
rancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne iz-
kljucuje zakonske pravice po-
trošnika, da zoper prodajalca
v primeru neskladnosti blaga
brezplacno uveljavlja jamceval-
ne zahtevke. Ta garancija prav
tako ne izkjucuje pravic potro-
šnika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
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Prevod izvirnika izjave EU o skladnosti
Proizvod: Baterijski palični vrtalnik
Model: PSSA 4 B2
Serijska številka: 000001–183000
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o har-
monizaciji:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega
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Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení
vašeho nového tyčového akumulá-
torového šroubováku (dále jen pří-
stroj nebo elektrický nástroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitní pří-
stroj. Tento přístroj byl odzkoušen
během výroby na kvalitu a podro-
ben výstupní kontrole. Funkčnost
Vašeho přístroje je tím zajištěná.

 
Návod k obsluze je součástí toho-
to přístroje. Obsahuje důležité po-
kyny pro bezpečnost, použití a li-
kvidaci. Přečtěte si pečlivě návod
k obsluze. Seznamte se s ovláda-
cími prvky a správným používáním
přístroje. Používejte přístroj pouze
tak, jak je popsáno a pro určené
oblasti použití. Návod k obsluze
dobře uschovejte a v případě pře-
dání přístroje třetím osobám pře-
dejte veškerou dokumentaci.
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Použití dle určení
Přístroj je určen výhradně pro ná-
sledující použití:
• Zašroubování a povolování

šroubů do dřeva, kovu nebo
plastu

• Lehké vrtací práce
Provoz výhradně v suchých
místnostech.
Jakékoliv jiné použití, které není v
tomto návodu k obsluze výslovně
povoleno, může vést k poško-
zení přístroje a pro uživatele před-
stavovat vážné nebezpečí. Ob-
sluha nebo uživatel zařízení nese
zodpovědnost za nehody či ško-
dy na jiných osobách nebo jejich
majetku. Přístroj je určen pro pou-
žití domácími kutily. Není určen pro
trvalé komerční využívání. V přípa-
dě komerčního použití záruka za-
niká. Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím nebo
nesprávnou obsluhou.
Rozsah dodávky/příslu-
šenství
Vybalte přístroj a zkontrolujte roz-
sah dodávky.
Obalový materiál zlikvidujte
správně dle předpisů.
• Aku šroubovák
• nabíjecí kabel USB C
• 26 bity:

• drážka 
- SL (25 mm): 3, 4, 5, 6, 7
- SL (50 mm): 5

• kříž 
- PZ (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3

- PZ (50 mm): 2
• kříž 

- PH (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3
• šroub s kulatou šestihrannou

hlavou 
- T (25 mm): 10, 15, 20, 25

• šroub s kulatou šestihrannou
hlavou 

- H (25 mm): 3, 4, 5
• magnetický držák bitů
• úložný kufřík
• Překlad původního návodu k

používání
Síťový zdroj není součástí do-
dávky.
Přehled

Obrázky přístroje
naleznete na přední
výklopné stránce.

1 upnutí bitu
2 odblokovací tlačítko k na-

stavení držadla
3 kapesní svítilna (není vidi-

telná)
4 ukazatel stavu nabití
5 zapínač/vypínač, kapesní

svítilna
6 držadlo
7 zapínač/vypínač
8 přepínač směru otáčení
9 pracovní světlo LED
10 síťový zdroj
11 nabíjecí kabel USB C
12 zástrčka nabíjecího kabelu
13 úložný kufřík
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Obr. A
14 nabíjecí zdířka

Obr. C
15 bity
16 magnetický držák bitů

Obr. E
17 krytka
Popis funkce
Tyčový akumulátorový šroubovák s
pravotočivým/levotočivým chodem
lze navíc používat jako kapesní sví-
tilnu.
Funkce ovládacích prvků naleznete
v následujících popisech.
Technické údaje
Aku šroubovák ........... PSSA 4 B2
Jmenovité napětí U .....4 V ⎓ ; 2 Ah
Přístroji otáčky n0 ........... 200 min−1

Max. točivý moment ............10 Nm
Hmotnost ......................... ≈0,45 kg
Hladina akustického tlaku (LpA)
.......................... 62,5 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
..........................70,5 dB; KWA=3 dB
Vibrace (ah) < 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
akumulátor ............................ Li-Ion
počet článků akumulátoru ........... 1
jmenovité napětí .................... 4V ⎓
kapacita ............................... 2,0 Ah
Doba nabíjení (min) ................... 60*
Teplota ............................... ≤ 50 °C
– Nabíjení ........................ 4 – 40 °C
– Provoz ...................... −20 – 50 °C
– Skladování ....................0 – 45 °C

* Pouze ve spojení se síťovým
zdrojem dostupným v interne-
tovém obchodě Onlinen-Shop.
síťový zdroj: viz Náhradní díly a pří-
slušenství, str.  53
Hladina hluku a vibrací byla stano-
vena dle norem a předpisů uve-
dených v prohlášení o shodě.
Uvedená hodnota vibrací a uve-
dená hodnota emisí hluku byly
změřeny pomocí standardizované
zkušební metody a lze je použít k
porovnání určitého elektrického ná-
stroje s jiným nástrojem. Uvedená
hodnota vibrací a uvedená hodno-
ta emisí hluku mohou být použity
také k předběžnému odhadu zatí-
žení.

 VAROVÁNÍ!  Emise vibrací a
emise hluku se mohou během sku-
tečného používání elektrického ná-
stroje lišit od udané hodnoty v zá-
vislosti na způsobu, jakým je elek-
trický nástroj používán a zejména
pak podle typu zpracovávaného
obrobku. Dle možnosti se snažte
udržet co nejnižší zatížení, způso-
bené vibracemi. Příkladným opat-
řením ke snížení vibračního zatížení
je omezení pracovní doby. Přitom
se musí brát v úvahu všechny části
pracovního cyklu (například doby,
během kterých je elektrický nástroj
vypnutý, a ty, ve kterých je sice za-
pnutý, ale běží bez zátěže).
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Bezpečnostní pokyny
V této části jsou popsána základní
bezpečnostní opatření při použí-
vání přístroje.
Význam bezpečnostních
pokynů

 NEBEZPEČÍ!  Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. Důsledkem je vážné
zranění nebo smrt.

 VAROVÁNÍ!  Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
případně k nehodě. Mohlo by to
mít za následek vážné zranění ne-
bo smrt.

 UPOZORNĚNÍ!  Pokud tento
bezpečnostní pokyn nedodržíte,
dojde k nehodě. V důsledku mů-
že dojít k drobnému nebo středně
těžkému ublížení na zdraví.
OZNÁMENÍ!  Pokud tento bez-
pečnostní pokyn nedodržíte, dojde
k nehodě. V důsledku může dojít k
věcnému poškození.
Piktogramy a symboly
Piktogram na přístroji

Přečtěte si návod k obslu-
ze

Elektrická zařízení ne-
patří do domácího odpa-
du.

Piktogram na akumulátoru
Akumulátory nepatří do
domácího odpadu.

Akumulátor odevzdejte
na sběrném místě pro
staré baterie, kde bu-
de recyklován v souladu
s předpisy na ochranu
životního prostředí.

Piktogramy v návodu
k obsluze

Pozor!

Obecná bezpečnostní
upozornění pro elektrické
nářadí

 VAROVÁNÍ!  Přečtěte si
všechna bezpečnostní upo-
zornění, pokyny, obrázky a tech-
nické údaje dodané s tímto elek-
trickým nářadím. Při nedodržení
všech níže uvedených pokynů mů-
že dojít k úrazu elektrickým prou-
dem, požáru a/nebo vážnému
zranění.  Uschovejte všechna va-
rování a pokyny pro budoucí po-
užití.
Termín „elektrické nářadí“ ve va-
rováních se vztahuje na vaše elek-
trické nářadí napájené ze sítě (s na-
pájecím kabelem) nebo nářadí na-
pájené z baterie (bez napájecího
kabelu).
1. BEZPEČNOST PRACOVNÍHO

PROSTORU
a) Udržujte pracovní prostor čis-

tý a dobře osvětlený. Nepořá-
dek nebo tmavé prostory vedou
k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
řadím ve výbušném prostře-
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dí, například v blízkosti hoř-
lavých kapalin, plynů nebo
prachu. Elektrické nářadí vy-
tváří jiskry, které mohou zapálit
prach nebo výpary.

c) Při práci s elektrickým nářa-
dím udržujte děti a přihlíže-
jící v bezpečné vzdálenosti.
Budete-li rozptylováni, můžete
ztratit kontrolu.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
a) Zástrčky elektrického ná-

řadí musí odpovídat zásuv-
ce. Nikdy zástrčku žádným
způsobem neupravujte. S u-
zemněným elektrickým nářa-
dím nepoužívejte žádné adap-
térové zástrčky. Neupravené
zástrčky a odpovídající zásuvky
snižují riziko úrazu elektrickým
proudem.

b) Vyvarujte se tělesného
kontaktu s uzemněnými po-
vrchy, jako jsou potrubí, ra-
diátory, sporáky a chladnič-
ky. Pokud je vaše tělo uzemně-
no, existuje zvýšené riziko úrazu
elektrickým proudem.

c) Nevystavujte elektrické nářa-
dí dešti ani mokru. Voda vni-
kající do elektrického nářadí
zvyšuje riziko úrazu elektrickým
proudem.

d) Nepoužívejte kabel nedovo-
leným způsobem. Nikdy ne-
používejte kabel k přená-
šení, tahání nebo odpojování
elektrického nářadí. Udržujte
kabel mimo dosah tepla, ole-

je, ostrých hran nebo pohyb-
livých částí. Poškozené nebo
zamotané kabely zvyšují riziko
úrazu elektrickým proudem.

e) Při práci s elektrickým nářa-
dím venku používejte prodlu-
žovací kabel vhodný pro ven-
kovní použití. Při použití kabe-
lu vhodného pro venkovní pou-
žití se snižuje riziko úrazu elek-
trickým proudem.

f) Pokud je provoz elektrické-
ho nářadí ve vlhkém prostředí
nevyhnutelný, použijte zdroj
chráněný proudovým chráni-
čem (RCD). Při použití ochra-
ny RCD se snižuje riziko úrazu
elektrickým proudem.

3. OSOBNÍ BEZPEČNOST
a) Zůstaňte ve střehu, sleduj-

te, co děláte, a při práci s e-
lektrickým nářadím používej-
te zdravý rozum. Nepouží-
vejte elektrické nářadí, jste-
li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léků.
Kvůli chvilce nepozornosti při
práci s elektrickým nářadím mů-
že dojít k vážnému zranění.

b) Používejte osobní ochranné
prostředky. Vždy nos-
te ochranu očí. Ochranné
prostředky, jako je pro-
tiprachová maska, protisklu-
zová bezpečnostní obuv,
ochranná přilba nebo chrániče
sluchu používané ve vhodných
podmínkách, omezují riziko
zranění osob.
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c) Zabraňte neúmyslnému
spuštění. Před připojením ke
zdroji napájení a/nebo aku-
mulátoru, zvednutím nebo
přenášením nářadí se ujistěte,
že je vypínač ve vypnuté polo-
ze. Přenášení elektrického ná-
řadí s prstem na spínači nebo
manipulace s elektrickým ná-
řadím se zapnutým spínačem,
může vést k úrazům.

d) Před zapnutím elektrického
nářadí odstraňte jakýkoliv se-
řizovací klíč nebo klíč. Kvůli
klíči nebo klíči připevněnému
k rotující části elektrického ná-
řadí může dojít ke zranění.

e) Nesnažte se s nářadím do-
sáhnout daleko od sebe. Vž-
dy udržujte správný postoj
a rovnováhu. Získáte tak lepší
kontrolu nad elektrickým nářa-
dím v neočekávaných situacích.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste
volný oděv nebo šperky. Udr-
žujte své vlasy a oděv mimo
pohyblivé součásti. Volné ob-
lečení, šperky nebo dlouhé vla-
sy se mohou zachytit v pohyb-
livých součástech.

g) Pokud jsou k dispozici za-
řízení pro připojení zařízení
k odsávání a sběru prachu,
ujistěte se, že jsou připoje-
na a správně používána. Při
použití sběrače prachu se mů-
že snížit nebezpečí související
s prachem.

h) Nedopusťte, abyste na zákla-
dě častého používání nářa-
dí polevili a ignorovali zása-
dy bezpečnosti nářadí. Při ne-
dbalém používání může během
zlomku sekundy dojít k vážné-
mu zranění.

4. POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O ELEK-
TRICKÉ NÁŘADÍ

a) Elektrické nářadí nepoužívej-
te za použití síly. Používejte
správné elektrické nářadí pro
danou aplikaci. Správné elek-
trické nářadí zvládne práci lépe
a bezpečněji při rychlosti, pro
kterou bylo navrženo.

b) Nepoužívejte elektrické ná-
řadí, pokud je nelze zapnout
a vypnout vypínačem. Jakéko-
liv elektrické nářadí, které nelze
ovládat vypínačem, je nebez-
pečné a musí být opraveno.

c) Před seřizováním, výmě-
nou příslušenství nebo před
uložením elektrického nářa-
dí vytáhněte zástrčku ze zá-
suvky a/nebo vyjměte z ná-
řadí akumulátor, je-li odní-
matelný. Díky takovým preven-
tivním bezpečnostním opat-
řením se snižuje riziko náhodné-
ho spuštění elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářa-
dí skladujte mimo dosah dě-
tí a nedovolte osobám, které
nejsou obeznámeny s elek-
trickým nářadím nebo s těmi-
to pokyny, aby s elektrickým
nářadím pracovaly. Elektrické
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nářadí je v rukou neškolených
uživatelů nebezpečné.

e) Na elektrickém nářadí a pří-
slušenství provádějte údrž-
bu. Zkontrolujte, zda nejsou
pohyblivé části vychýleny ne-
bo zablokovány, zda nejsou
zlomené a zda neexistují ji-
né podmínky, které mohou
ovlivnit činnost elektrické-
ho nářadí. Je-li nářadí poško-
zeno, nechte elektrické nářadí
před použitím opravit. Mnoho
nehod je způsobeno kvůli ne-
dostatečně udržovanému elek-
trickému nářadí.

f) Řezné nástroje udržujte os-
tré a čisté. Řádně udržované
řezné nástroje s ostrými řezný-
mi hranami se méně zasekávají
a snáze se ovládají.

g) Elektrické nářadí, příslušen-
ství, násadce atd. používej-
te v souladu s těmito pokyny,
s ohledem na pracovní pod-
mínky a prováděnou práci.
Použití elektrického nářadí k ji-
ným než určeným činnostem
může vést k nebezpečné situa-
ci.

h) Udržujte rukojeti a úchopo-
vé plochy v suchém a čistém
stavu a bez oleje a mastnoty.
Kvůli kluzké rukojeti a úchopo-
vým plochám nelze s nástrojem
bezpečně manipulovat a ovlá-
dat jej v neočekávaných situa-
cích.

5. POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA AKU-
MULÁTOROVÉHO NÁŘADÍ

a) Nabíjejte nástroj pouze na-
bíječkou specifikovanou vý-
robcem. Nabíječka, která je
vhodná pro jeden typ akumulá-
toru, může při použití s jiným
akumulátorem způsobit nebez-
pečí požáru.

b) Používejte elektrické nářa-
dí pouze se speciálně ozna-
čenými akumulátory. Použití ji-
ných akumulátorů může dojít ke
zranění a požáru.

c) Pokud baterii nepoužíváte,
uchovávejte ji mimo dosah ji-
ných kovových předmětů, ja-
ko jsou kancelářské sponky,
mince, klíče, hřebíky, šrou-
by nebo jiné malé kovové
předměty, kvůli nimž může
dojít k propojení kontaktů.
Kvůli zkratování svorek aku-
mulátoru může dojít k popáleni-
nám nebo požáru.

d) Za nevhodných podmínek
může z akumulátoru unikat
kapalina – zabraňte kontak-
tu s ní. Pokud ke kontaktu
náhodou dojde, opláchně-
te vodou. Pokud se kapali-
na dostane do očí, vyhledejte
navíc lékařskou pomoc. Kapa-
lina vytékající z baterie může
způsobit podráždění nebo po-
páleniny.

e) Nepoužívejte akumulátor ne-
bo nářadí, které je poškozené
nebo upravené. Poškozené
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nebo upravené akumulátory
mohou vykazovat nepředvída-
telné chování vedoucí k požáru,
výbuchu nebo riziku zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ani
nářadí ohni nebo nadměrné
teplotě. Při vystavení ohni nebo
teplotě nad 130 °C může dojít k
výbuchu.

g) Dodržujte všechny pokyny
pro nabíjení a nenabíjejte
akumulátor ani nářadí mimo
teplotní rozsah uvedený v po-
kynech. Při nesprávném na-
bíjení nebo při teplotách mi-
mo stanovený rozsah může
dojít k poškození akumulátoru
a zvýšenému riziku požáru.

6. SERVIS
a) Nechte své elektrické ná-

řadí opravit kvalifikovanou
osobou, která použije pouze
identické náhradní díly. Tím
bude zachována bezpečnost
elektrického nářadí.

b) Poškozené akumulátory nikdy
neopravujte. Servis akumulá-
torových sad by měl prová-
dět pouze výrobce nebo auto-
rizovaní poskytovatelé servisu.

Bezpečnostní pokyny pro
šroubovák
• Při provádění prací, při nichž

řezné příslušenství nebo
spojovací materiál může za-
sáhnout skryté vedení nebo
samotný kabel, držte elek-
trický nástroj. Spojovací ma-

teriál, který se dostane do
kontaktu s vodičem pod napě-
tím, může napětí přenést na ne-
izolované kovové součásti elek-
trického nástroje, a obsluha by
tak mohla být zasažena elek-
trickým proudem.

Bezpečnostní pokyny pro
přístroje s vestavěným
akumulátorem
• Nevystavujte přístroj po delší

dobu silnému slunečnímu zá-
ření. Přístroj nepokládejte na
topná tělesa. Vysoká teplota
škodí akumulátoru. Hrozí ne-
bezpečí výbuchu.

• Zahřátý přístroj nechte před
nabíjením vychladnout.

• Přístroj neotevírejte s vý-
jimkou trvalého odstranění
akumulátoru před likvidací.
Zabraňte mechanickému po-
škození akumulátoru. Hrozí
nebezpečí zkratu. Mohou unikat
výpary, dráždící dýchací cesty.
Zajistěte přívod čerstvého vzdu-
chu. V případě potíží vyhledejte
lékařskou pomoc.

Zbytková nebezpečí
I když tento přístroj používáte
správně, existují vždy zbytková
rizika. V souvislosti s konstrukčním
návrhem a provedením tohoto pří-
stroje mohou vzniknout níže uve-
dená nebezpečí:
• poškození sluchu, pokud není

použita žádná vhodná ochrana
sluchu.
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• ohrožení zdraví vyplývající z vib-
rací rukou a paží, pokud se pří-
stroj používá delší dobu nebo
není řádně veden a udržován.

• pořezání
 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí z elek-

tromagnetických polí, která jsou
generována během provozu pří-
stroje. Pole může za určitých
okolností ovlivňovat aktivní ne-
bo pasivní lékařské implantáty. K
omezení nebezpečí vážných nebo
smrtelných zranění, doporučujeme
osobám s lékařskými implantáty
konzultovat svého lékaře a výrobce
lékařského implantátu, než budou
zařízení obsluhovat.
Příprava
Upozornění
Přepínač směru otáčení (8) před ja-
koukoliv prací na přístroji nastavte
do střední polohy, abyste zabránili
nežádoucímu zapnutí.
Ovládací části
Před prvním uvedením přístroje do
provozu se seznamte s ovládacími
části.
Ukazatel stavu nabití
LED ukazatele stavu nabití (4) indi-
kují stav nabití akumulátoru.
LED Význam
3 LED svítí 
(červený, žlutý,
zelený)

akumulátor je na-
bitý

2 LED svítí 
(červený, žlutý)

akumulátor je
částečně nabitý

LED Význam
1 LED svítí 
(červený) nízký stav nabití
1 LED svítí
(červený)

akumulátor je
nutné dobít

přepínač směru otáčení
Pomocí přepínače směru otáčení
(8) můžete zvolit směr otáčení pří-
stroje (pravotočivý a levotočivý
chod) a zajistit přístroj proti nežá-
doucímu zapnutí.
OZNÁMENÍ!  Přepínač směru otá-
čení stiskněte pouze tehdy, až
když je přístroj v klidovém stavu!
Postup (Obr. B)
• Levotočivý chod: Stiskně-

te přepínač směru otáčení (8)
doleva.

• Pravotočivý chod: Stiskněte
přepínač směru otáčení (8) do-
prava.

• Střední poloha: Přepínač
směru otáčení (8) posuňte do
střední polohy k zajištění pří-
stroje proti zapnutí.

Zapínač/vypínač
• Zapnutí: Stiskněte zapínač/vy-

pínač (7)
• Vypnutí: Uvolněte zapínač/vypí-

nač (7)
Používání jako kapesní
svítilna
Postup (Obr. B)
1. Stiskněte zapínač/vypínač (5)

na spodní straně držadla (6).
Kapesní svítilna se rozsvítí.
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2. K vypnutí stiskněte opět zapí-
nač/vypínač (5).

Vložení a vyjmutí vyměni-
telného nástroje
Možné vyměnitelné nástroje jsou
• bit (15)
• magnetický držák bitů (16)
• vrtací bit (nejsou dodány)

Přístroj lze používat na lehké
vrtací práce (např. lisovaná
lepenka, měkké plasty).

Vsazení bitů (Obr. C)
1. Nastrčte vhodný vyměnitelný

nástroj až na doraz do upínače
bitu (1). 
Díky vedení a magnetickému
držáku je bit pevně usazen.

Vyjmutí bitu (Obr. C)
1. Pro vyjmutí vytáhněte vyměni-

telný nástroj z upínače bitů (1).
Nastavení držadla
Přístroj lze aretovat ve dvou nasta-
veních držadla:
• poloha držadla pistole
• poloha tyče
Postup (Obr. D)
1. Stiskněte odblokovací tlačítko

PRESS (2) a otáčejte držadlem
(6) přístroje o 180°. To slyšitelně
zaskočí.

Vyměnitelné nástavce
K použití kompatibilních vyměni-
telných nástavců (momentový, ex-
centrický, úhlový a řezný nástavec)
pro řady akumulátorových šrou-

bováků PAS 4 (B2/B3/D5) můžete
sejmout krytku (17).
Postup (Obr. E)
1. Sáhněte do jedné ze dvou

vyhloubenin na krytce (17) a
sejměte ji.

2. Montáž a demontáž vyměni-
telných nástavců naleznete v
návodu k obsluze dodaném s
vyměnitelnými nástavci.

Nabití akumulátoru
 UPOZORNĚNÍ!  Nebezpečí

poranění v důsledku unikajícího
elektrolytického roztoku. Akumulá-
tor nevystavujte extrémním pod-
mínkám, jako je např. vysoká tep-
lota a náraz. Při vniknutí do očí ne-
bo zasažení pokožky opláchně-
te postižená místa vodou nebo
neutralizačním roztokem a vyhle-
dejte pomoc lékaře.

 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí úra-
zu elektrickým proudem. Aku-
mulátor nabíjejte pouze v suchých
místnostech.
OZNÁMENÍ!  Přístroj nabíjejte pou-
ze pomocí námi dodaného síťové-
ho zdroje (Náhradní díly a příslu-
šenství, str.  53 ).
Upozornění
• Přístroj napájejte pouze napě-

tím SELV (Safety Extra Low Vo-
ltage / bezpečnostní nízké na-
pětí) dle označení na přístroji.

• Před prvním použitím akumulá-
tor nabijte.

• Vždy dodržujte platné bez-
pečnostní pokyny a také před-
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pisy a pokyny pro ochranu
životního prostředí.

• Na závady způsobené neod-
bornou manipulací se záruka
nevztahuje.

Podmínky
• síťový zdroj (nejsou dodány)
• nabíjecí kabel USB-C (11)
Postup (Obr. A)
1. Zapojte konektor nabíjecího

kabelu (12) do nabíjecí zdířky
(14) přístroje.

2. Zapojte nabíjecí kabel USB-C
(11) do síťového zdroje (10).

3. Zapojte síťový zdroj (10) do zá-
suvky.

4. Akumulátor nabijte podle
ukazatele stavu nabití (viz
Ukazatel stavu nabití, str.  46
).

5. Po úspěšném ukončení nabíjení
odpojte síťový zdroj (10) od sítě.

Provoz
Zapnutí a vypnutí
Zapnutí
1. Vyberte pomocí spínače směru

otáčení (8) směr otáčení.
2. Stiskněte a podržte stisknutý

zapínač/vypínač (7).
Pracovní světlo LED (9) svítí.

Vypnutí
1. Zapínač/vypínač (7) pusťte.
2. Před odložením nástroje po-

čkejte, než se elektrický nástroj
úplně zastaví.

3. V pracovních přestávkách: Na-
stavte spínač směru otáčení (8)
doprostřed. Tato opatření se za-
brání neúmyslnému spuštění
elektrického nářadí.

Pracovní světlo LED (9) lze dále
používat i při aktivní blokaci za-
pnutí. K tomu účelu stiskněte zapí-
nač/vypínač.
Ochrana proti přetížení
V případě přetížení ochranné vy-
pnutí vypne přístroj. Pusťte za-
pínač/vypínač (7) a po několika
sekundách můžete přístroj opět za-
pnout.
Přeprava
Upozornění k přepravě přístroje:
• Vypněte přístroj.
• Ujistěte se, zda se všechny po-

hyblivé díly zcela zastavily.
• Přístroj vždy přenášejte za ru-

kojeť (6) nebo použijte úložný
kufřík (13), který je součástí do-
dávky.

Čištění, údržba a skla-
dování
Opravné a údržbářské práce, kte-
ré nejsou popsány v tomto návo-
du k obsluze, přenechte našemu
servisnímu centru. Používejte pou-
ze originální náhradní díly.
Čištění

 VAROVÁNÍ!  Nebezpečí úrazu
elektrickým proudem! Nikdy pří-
stroj neostřikujte vodou.
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OZNÁMENÍ!  Nebezpečí poško-
zení. Chemické látky mohou po-
škodit plastové části přístroje. Ne-
používejte čisticí prostředky ani
rozpouštědla.
• Udržujte větrací otvory, kryt

motoru a rukojeti zařízení v čis-
totě. Použijte za tím účelem
vlhký hadřík nebo kartáč.

Údržba
Přístroj je bezúdržbový.
Skladování
Přístroj a příslušenství skladujte vž-
dy:
• čisté
• suché
• chráněné před prachem
• v dodaném úložném kufříku (13)
• mimo dosah dětí
Skladovací teplota akumulátoru a
přístroje je mezi 0 °C až 45 °C. Bě-
hem skladování zabraňte extrémní-
mu chladu nebo teplu, aby aku-
mulátor neztratil výkon.
Akumulátor uskladněte v částečně
nabitém stavu. Při delším skla-
dování by měl být stav nabití
40-60%.
Během delší doby skladování
zkontrolujte cca každé 3 měsíce
stav nabití akumulátoru. V případě
potřeby akumulátor dobijte.
Likvidace/ochrana
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje (viz
„Demontáž akumulátoru za účelem
likvidace“) a přístroj, akumulátor,

příslušenství a obal odevzdejte k
ekologické recyklaci.

Elektrické nástroje nepat-
ří do domácího odpadu.
Symbol přeškrtnuté po-
pelnice na kolečkách zna-
mená, že tento výrobek ne-
smí být po skončení své
životnosti likvidován jako
netříděný komunální od-
pad.

• Pro tento přístroj platí směrnice
2012/19/EU.

• Přístroj odevzdejte na sběrném
recyklačním místě. Použité
plastové a kovové části lze od-
dělit a vytřídit pro recyklaci. V
případě dotazů se obraťte na
servisní centrum.

• Vaše odeslané vadné přístroje
zlikvidujeme bezplatně.

Pokyny pro likvidaci
akumulátorů

Akumulátor neodhazujte
do domovního odpadu ani
do ohně (nebezpečí explo-
ze) či do vody. Poškozené
akumulátory mohou při
úniku jedovatých výparů
či kapalin poškodit životní
prostředí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle
místních předpisů. Vadné ne-
bo vybité akumulátory se musí
recyklovat. Akumulátor odevzdej-
te na sběrném místě pro staré ba-
terie, kde bude recyklován v soula-
du s předpisy na ochranu životního
prostředí. V případě dotazů se ob-
raťte na místní organizaci pro likvi-
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daci odpadů nebo na naše servisní
středisko. Akumulátory likvidujte ve
vybitém stavu. Doporučujeme póly
akumulátoru přelepit lepicí páskou,
čímž zabráníte zkratu. Akumulátor
neotevírejte.
Demontáž akumulátoru za
účelem likvidace

 UPOZORNĚNÍ!  Nebezpečí
zranění.  Zapněte přístroj, dokud se
akumulátor nevybije. Demontujte
pouze vybitý akumulátor.
Potřebné nástroje (nejsou do-
dány)
• šroubovák s křížovou drážkou
• boční řezák
Postup
1. Pomocí vhodného šroubováku

povolte všechny šrouby s kří-
žovou drážkou na krytu.

2. Odstraňte šrouby a otevřete
kryt.

3. Stáhněte nastrčený drát na zá-
porném pólu (černý).

4. Bočním řezákem odřízněte drát
na kladném pólu (červený).

5. Vyjměte akumulátor.
Akumulátor zlikvidujte v souladu s
místními předpisy.
Servis
Záruka
Vážení zákazníci,
na tento výrobek získáváte záruku
3 let od data zakoupení. V případě
závad na tomto výrobku máte ná-
rok na zákonná práva vůči prodej-

ci tohoto výrobku. Tato zákonná
práva nejsou omezena níže uve-
denou zárukou.
Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem ná-
kupu. Dobře uschovejte originální
pokladní doklad. Tento doklad
je potřebný jako doklad o koupi.
Dojde-li k vadě materiálu nebo vý-
robní vadě během tří let od data
nákupu tohoto výrobku, opravíme
nebo vyměníme Vám výrobek pod-
le našeho uvážení zdarma. Toto zá-
ruční plnění vyžaduje, aby vadný
výrobek a doklad o koupi (pokladní
doklad) byly předloženy během tří-
leté lhůty a bylo stručně písemně
popsáno, o jakou závadu se jedná
a kdy k ní došlo.
Pokud je vada kryta naší zárukou,
obdržíte zpět opravený nebo nový
výrobek. S opravou nebo výměnou
výrobku nezačne plynout nová zá-
ruční doba.
Záruční doba a zákonné nároky
z vad
Záruční doba se záručním plnění
neprodlouží. To platí také pro vy-
měněné a opravené díly. Jakákoli
poškození nebo vady, které se již
v době nákupu vyskytly, je nutné
nahlásit ihned po vybalení. Opravy
provedené po uplynutí záruční do-
by jsou za poplatek.
Rozsah záruky
Výrobek byl pečlivě vyroben podle
přísných směrnic pro jakost a před
dodáním pečlivě zkontrolován.
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Záruční plnění platí pro vady ma-
teriálu nebo výrobní vady. Tato
záruka se nevztahuje na díly vý-
robku, které jsou vystaveny běžné-
mu opotřebení, a lze je proto po-
važovat za opotřebitelné sou-
části (např. bit) nebo za poškození
křehkých částí.
Tato záruka zaniká, pokud je výro-
bek poškozen, nesprávně použí-
ván nebo není udržován. Rovněž
na škody způsobené vodou,
mrazem, bleskem a ohněm ne-
bo nesprávnou přepravou. Pro
správné používání výrobku se mu-
sí přesně dodržovat všechny po-
kyny uvedené v návodu k obslu-
ze. Je nutné se bezpodmínečně
vyvarovat použití a jednání, které
nejsou v tomto návodu k obsluze
doporučovány nebo před nimiž se
varuje.
Výrobek je určen pouze pro sou-
kromé použití a není určen ke ko-
merčnímu používání. Záruka zaniká
v případě hrubého a nesprávného
zacházení, použití násilí a zásahů,
které nebyly provedeny naší auto-
rizovanou servisní pobočkou.
Vyřízení v záručním případě
V zájmu rychlého zpracování Vaše-
ho požadavku postupujte podle
následujících pokynů:
• Pro všechny dotazy si připravte

doklad o koupi a číslo položky
(např. IAN 472073_2407) jako
doklad o nákupu.

• Číslo položky naleznete na ty-
povém štítku na výrobku, na ry-

tině na výrobku, na titulní straně
návodu k obsluze (vlevo dole)
nebo na nálepce na zadní nebo
spodní straně výrobku.

• Pokud se vyskytnou funkční
chyby nebo jiné závady, nejprve
kontaktujte níže uvedené
servisní středisko telefonicky
nebo použijte náš kontakt-
ní formulář, který najdete na
stránkách parkside-diy.com v
kategorii Servis.

• Po konzultaci s naším servisním
střediskem můžete bezplatně
zaslat vadný výrobek na adre-
su služby, kterou jste obdrželi,
s přiloženým dokladem o kou-
pi (účtenkou), s uvedením po-
vahy vady a kdy k ní došlo. K
zamezení problémů s přijetím
a dalším nákladům je bezpod-
mínečně nutné používat pou-
ze adresu, která Vám byla ozná-
mena. Ujistěte se, že zásilka
není zaslaná nevyplaceně, není
objemným zbožím, expresem
nebo jiným speciálním nákla-
dem. Zašlete výrobek včetně
veškerého příslušenství do-
daného při nákupu a zajistěte,
aby přepravní obal byl dosta-
tečně bezpečný.

https://parkside-diy.com/


CZ

52

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránkách parkside-diy.com
můžete nahlížet do těchto a mnoha
dalších příruček a stahovat je. S
tímto QR kódem se dostanete pří-
mo na parkside-diy.com. Vyber-
te svou zemi a vyhledejte pomocí
vyhledávací masky návody k ob-
sluze. Zadáním čísla položky (IAN)
472073_2407 můžete otevřít svůj
návod k obsluze.
Opravárenská služba
Pro opravy, které nepodléhají zá-
ruce, se obraťte na servisní stře-
disko. Tam Vám rádi poskytneme
odhad nákladů.
• Můžeme přijímat pouze pří-

stroje, které byly při zaslání

dostatečně zabaleny a ofran-
kovány. 
Upozornění: Zašlete Váš pří-
stroj vyčištěný a s odkazem na
závadu na adresu uvedenou v
servisním středisku.

• Nepřijmou se přístroje zaslané
neoprávněně, přístroje zasílané
jako objemné zboží nebo ex-
pres zaslané přístroje nebo pří-
stroje odeslaná jinou speciální
dopravou.

• Vaše odeslané vadné přístroje
zlikvidujeme bezplatně.

Service-Center
CZ

Servis Česko
Tel.:  8000 23611 
Kontaktní formulář na 
parkside-diy.com 
IAN 472073_2407

Dovozce
Upozorňujeme, že následující ad-
resa není servisní adresou. Nejprve
kontaktujte výše uvedené servisní
středisko.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Náhradní díly a příslušenství
Náhradní díly a příslušenství jsou k dostání na webových stránkách
www.grizzlytools.shop. Pokud máte problémy při objednání, kontaktujte
nás prostřednictvím našeho online obchodu. V případě dalších dotazů se
obraťte na: Service-Center, str.  52

Poz. č. Název Obj. č.
10, 11 síťový zdroj (5 V; 2,2 A), nabíjecí kabel USB

C (EU)
80001030

10, 11 síťový zdroj (5 V; 2.2 A), nabíjecí kabel USB
C (UK)

80001031

15 sada bitů 91104080
16 magnetický držák bitů 91104081

https://www.grizzlytools.shop
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Překlad původního EU prohlášení o shodě
Výrobek: Aku šroubovák
Model: PSSA 4 B2
Sériové číslo: 000001–183000
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě s příslušnými harmo-
nizačními právními předpisy Unie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Výše popsaný předmět prohlášení je ve shodě se směrnicí Evropského
parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. června 2011 o omezení pou-
žívání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických za-
řízeních.
Pro zajištění shody byly použity následující harmonizované normy a ná-
rodní normy a předpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 • EN IEC 63000:2018

Toto prohlášení o shodě vydal na vlastní odpovědnost výrobce:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NĚMECKO
03.03.2025 Christian Frank

Zplnomocněný zástupce doku-
mentace
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Úvod
Srdečne vám blahoželáme ku kú-
pe vášho nového akumulátorového
skrutkovača (v nasledujúcej časti
nazývanej prístroj alebo elektrické
náradie).
Rozhodli ste sa tým pre vyso-
ko kvalitný prístroj. Tento prístroj
bol počas výroby skontrolovaný
vzhľadom na kvalitu a podrobený
výrobnej kontrole. Tým je zabezpe-
čená funkčná schopnosť prístroja.

 
Návod na obsluhu je súčasťou toh-
to prístroja. Obsahuje dôležité po-
kyny pre bezpečnosť, používanie
a likvidáciu. Starostlivo si prečítaj-
te návod na obsluhu. Oboznámte
sa s ovládacími dielmi a správnym
používaním prístroja. Prístroj použí-
vajte iba ako je opísané a na uve-
dené oblasti použitia. Návod na
obsluhu si dobre uschovajte a pri
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odovzdávaní prístroja tretej osobe
dodajte tiež všetky podklady.
Používanie na určený účel
Prístroj je určený výlučne na na-
sledujúce používanie:
• Zaskrutkovanie skrutiek do

dreva, kovu alebo plastu a ich
vyskrutkovanie

• Ľahké vŕtanie
Prevádzka výlučne v suchých
priestoroch.
Každé iné používanie, ktoré nie je v
tomto návode na obsluhu výslovne
povolené, môže predstavovať váž-
ne nebezpečenstvo pre používa-
teľa a viesť k škodám na prístroji.
Obsluhujúca osoba alebo použí-
vateľ je zodpovedný za zranenia
iných ľudí alebo poškodenia ich
majetku. Prístroj je určený na po-
užitie pre domácich majstrov. Nie
je koncipovaný na trvalé komerčné
nasadenie. Pri komerčnom použí-
vaní záruka zaniká. Výrobca neručí
za škody, ktoré vzniknú v dôsled-
ku používania v rozpore s určením
alebo nesprávnej obsluhy.
Rozsah dodávky/
Príslušenstvo
Vybaľte prístroj a skontrolujte roz-
sah dodávky.
Obalový materiál riadne zlikvidujte.
• Akumulátorový skrutkovač
• USB-C nabíjací kábel
• 26 Bity:

• Drážka 
- SL (25 mm): 3, 4, 5, 6, 7
- SL (50 mm): 5

• Kríž 
- PZ (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3
- PZ (50 mm): 2

• Kríž 
- PH (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3

• Vnútorný šesťhran 
- T (25 mm): 10, 15, 20, 25

• Vnútorný šesťhran 
- H (25 mm): 3, 4, 5

• Magnetický držiak bitov
• úložný kufrík
• preklad pôvodného návodu na

použitie
Sieťová jednotka nie je súčasťou
balenia.
Prehľad

Obrázky prístroja
nájdete na prednej
vyklápacej strane.

1 Držiak bitov
2 Uvoľňovacie tlačidlo na na-

stavenie držadla
3 Baterka (nie je viditeľná)
4 Indikácia stavu nabitia
5 zapínač/vypínač, Baterka
6 Držadlo
7 zapínač/vypínač
8 Prepínač smeru otáčania
9 LED pracovné svetlo
10 Sieťový zdroj
11 USB-C nabíjací kábel
12 Zástrčka nabíjacieho kábla
13 úložný kufrík

Obr A
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14 Nabíjacia zdierka
Obr C

15 Bity
16 Magnetický držiak bitov

Obr E
17 Krytka
Opis funkcie
Akumulátorový skrutkovač s
chodom doprava i doľava je možné
využiť aj ako baterku.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedená
v nasledujúcich opisoch.
Technické údaje
Akumulátorový skrutkovač
...................................... PSSA 4 B2
Menovité napätie U .... 4 V ⎓ ; 2 Ah
Voľnobežné otáčky n0 .... 200 min−1

Max. krútiaci moment ..........10 Nm
Hmotnosť ......................... ≈0,45 kg
Hladina akustického tlaku (LpA)
.......................... 62,5 dB; KpA=3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)
..........................70,5 dB; KWA=3 dB
Vibrácie (ah)
...................< 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
akumulátor ...............Lítiovo-iónový
Počet článkov akumulátora ..........1
Sieťové napätie ...................... 4V ⎓
Kapacita ...............................2,0 Ah
Čas nabíjania (min.) .................. 60*
Teplota ............................... ≤ 50 °C
– Nabíjanie ...................... 4 – 40 °C
– Prevádzka ................ −20 – 50 °C
– Skladovanie ..................0 – 45 °C

* iba v spojení so sieťovou jednot-
kou dostupnou v internetovom ob-
chode.
Sieťový zdroj: pozri Náhradné diely
a príslušenstvo, S.  70
Hodnoty hluku a vibrácií boli
stanovené podľa noriem a
ustanovení uvedených vo vyhlásení
o zhode.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií
a uvedené hodnoty emisií hluku
boli memerané podľa normova-
ného skúšobného postupu a mô-
žu sa použiť na porovnanie jedné-
ho elektrického náradia s druhým.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií
a uvedené hodnoty emisií hluku sa
môžu použiť tiež na predbežný od-
had zaťaženia.

 VAROVANIE!  Emisie vibrácii
a hluku sa môžu počas skutočné-
ho používania elektrického nára-
dia odlišovať od uvedených hod-
nôt, v závislosti od druhu a spô-
sobu, akým sa elektrické nára-
die používa. Zaťaženie spôsobe-
né vibráciami sa pokúste udržať
tak malé, ako je to možné. Príklad-
né opatrenie na zníženie zaťaženia
vibráciami je obmedzenie pracov-
ného času. Pritom sa zohľadnia
všetky podiely cyklu prevádzky
(napríklad časy, kedy je elektrické
náradie vypnuté a také, kedy je za-
pnuté, ale bez zaťaženia).
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Bezpečnostné pokyny
Tento odsek sa zaoberá základný-
mi bezpečnostnými pokynmi pri
používaní prístroja.
Význam bezpečnostných
pokynov

 NEBEZPEČENSTVO!  Keď ten-
to bezpečnostný pokyn nebudete
dodržiavať, nastane úraz. Násled-
kom je ťažké telesné poranenie
alebo smrť.

 VAROVANIE!  Keď tento bez-
pečnostný pokyn nebudete dodr-
žiavať, môže nastať úraz. Násled-
kom je možné telesné poranenie
alebo smrť.

 OPATRNE!  Keď tento bezpeč-
nostný pokyn nebudete dodržiava-
ť, nastane úraz. Následok je možné
ľahké alebo stredne ťažké telesné
poranenie.
UPOZORNENIE!  Keď tento bez-
pečnostný pokyn nebudete dodr-
žiavať, nastane úraz. Následkom
sú možnéi vecné škody.
Piktogramy a symboly
Piktogramy na prístroji

Prečítajte si návod na ob-
sluhu

Elektrické prístroje nepa-
tria do domového odpa-
du.

Piktogramy na akumulátore
Akumulátory nepatria do
domového odpadu.
Akumulátory odovzdaj-
te na zberné miesto
starých batérií, kde sa
ekologicky znovu zhod-
notia.

Piktogramy v návode na
obsluhu

Pozor!

Všeobecné bezpeč-
nostné upozornenia pre
elektrické náradie

 VAROVANIE!  Prečítajte si
všetky bezpečnostné upozorne-
nia, pokyny, špecifikácie a po-
zrite si ilustrácie dodané s tým-
to elektrickým náradím. Nedo-
držanie ktoréhokoľvek z pokynov
uvedených nižšie môže mať za ná-
sledok úraz elektrickým prúdo-
m, požiar a/alebo ťažké porane-
nie.  Tieto upozornenia a pokyny
starostlivo uschovajte na budúce
použitie.
Pojem „elektrické náradie“ po-
užívaný v nasledujúcom texte sa
vzťahuje na elektrické náradie na-
pájané zo siete (s prívodným káb-
lom) a na elektrické náradie napá-
jané akumulátorom (bez prívodné-
ho kábla).
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1. BEZPEČNOSŤ NA PRACO-
VISKU

a) Pracovisko vždy udržiavajte
čisté a dobre osvetlené. Ak
je na pracovisku neporiadok a
je neosvetlené, môžu vzniknúť
pracovné úrazy.

b) Nepoužívajte elektrické nára-
die vo výbušnom prostredí,
napr. tam, kde sa nachádzajú
horľavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické náradie vytvá-
ra iskry, ktoré by mohli zapáliť
prach alebo výpary.

c) Nedovoľte deťom a iným ne-
povolaným osobám priblí-
žiť sa k vám, keď používate
elektrické náradie. Ak by ste
sa nesústredili, môžete stratiť
kontrolu nad náradím.

2. ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
a) Zástrčka na prívodnom káb-

li elektrického náradia sa
musí zapojiť do zodpoveda-
júcej zásuvky. Zástrčku nija-
kým spôsobom neupravuj-
te. S uzemneným elektrickým
náradím nepoužívajte žiad-
ne zástrčkové adaptéry. Ne-
upravované zástrčky a vhod-
né zásuvky znižujú riziko úrazu
elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kon-
taktu s uzemnenými povrch-
mi, ako sú potrubia, vykuro-
vacie telesá, sporáky a chlad-
ničky. Ak je vaše telo uzemne-
né, hrozí zvýšené riziko úrazu
elektrickým prúdom.

c) Nevystavujte elektrické nára-
die dažďu ani vlhkosti. Vniknu-
tie vody do elektrického náradia
zvyšuje riziko úrazu elektrickým
prúdom.

d) Nepoužívajte prívodný ká-
bel na iné než určené účely.
Prívodný kábel nikdy nepouží-
vajte na nosenie elektrické-
ho náradia, elektrické náradie
zaň neťahajte ani ho zaň ne-
vyberajte zo zásuvky. Prívod-
ný kábel udržiavajte mimo
dosahu tepla, oleja, ostrých
hrán alebo pohyblivých čas-
tí. Poškodené alebo zamotané
prívodné káble zvyšujú riziko
úrazu elektrickým prúdom.

e) Keď pracujete s elektrickým
náradím vonku, použite predl-
žovací kábel vhodný do von-
kajšieho prostredia. Použitie
predlžovacieho kábla do von-
kajšieho prostredia znižuje rizi-
ko úrazu elektrickým prúdom.

f) Ak s elektrickým náradím
musíte pracovať vo vlhkom
prostredí, použite napájanie
chránené prúdovým chráni-
čom (RCD). Použitie prúdové-
ho chrániča znižuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

3. BEZPEČNOSŤ OSÔB
a) Sústreďte sa na to, čo robí-

te, a s elektrickým náradím
pracujte uvážlivo. Elektric-
ké náradie nepoužívajte, keď
pociťujete únavu, ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo
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liekov. Aj krátka nepozornosť
pri používaní elektrického nára-
dia môže zapríčiniť vážne zrane-
nie.

b) Používajte osobné ochranné
prostriedky. Vždy používajte
ochranné okuliare. Používanie
ochranných prostriedkov, ako je
maska proti prachu, protišmy-
ková bezpečnostná obuv, prilba
alebo chrániče sluchu, v závis-
losti od príslušných podmienok,
znižuje riziko zranenia.

c) Zabráňte neúmyselnému
zapnutiu elektrického za-
riadenia. Pred pripojením
elektrického náradia k napá-
janiu a/alebo vložením aku-
mulátora, zdvíhaním alebo
prenášaním elektrického
náradia dbajte na to, aby bol
spínač vo vypnutej polohe. Ak
prenášate elektrické náradie a
máte prst na spínači alebo pri-
vediete energiu do elektrického
náradia, ktoré má zapnutý spí-
nač, môže to spôsobiť nehodu.

d) Pred zapnutím elektrického
náradia odstráňte nastavo-
vací nástroj alebo kľúč na
skrutky. Kľúč alebo nastavova-
cí nástroj pripevnený k otáčajú-
cej sa časti elektrického náradia
môže spôsobiť zranenie.

e) Nenačahujte sa. Vždy stojte
pevne a udržiavajte rovnová-
hu. Elektrické náradie tak bu-
dete mať v nepredvídaných si-
tuáciách lepšie pod kontrolou.

f) Majte oblečený vhodný odev.
Nenoste voľné oblečenie ani
šperky. Vlasmi ani odevom
sa nepribližujte k pohyblivým
častiam. Pohyblivé časti by
mohli zachytiť voľné oblečenie,
šperky alebo dlhé vlasy.

g) Ak je k elektrickému nára-
diu možné pripojiť zariadenia
na odsávanie a zachytávanie
prachu, pripojte ich a dbaj-
te na ich správne používanie.
Používanie zachytávania prachu
znižuje nebezpečenstvo, ktoré
so sebou prach prináša.

h) Hoci elektrické náradie často
používate, a tak ho dobre po-
znáte, dávajte si stále pozor
a neprehliadajte zásady bez-
pečného používania elektric-
kého náradia. Nedbalosť môže
viesť v zlomku sekundy k váž-
nym zraneniam.

4. POUŽÍVANIE A STAROSTLI-
VOSŤ O ELEKTRICKÉ NÁRA-
DIE

a) Elektrické náradie nepreťa-
žujte. Používajte elektrické
náradie vhodné na daný typ
práce. Vďaka použitiu vhodné-
ho elektrického náradia v súla-
de s účelom, na ktorý bolo vy-
robené, sa vám bude pracovať
lepšie a práca bude bezpečnej-
šia.

b) Elektrické náradie nepouží-
vajte, ak sa spínačom nedá
zapnúť a vypnúť. Elektrické
náradie, ktoré sa pomocou spí-
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nača nedá ovládať, nie je bez-
pečné a musíte ho dať opraviť.

c) Skôr, ako budete elektrické
náradie nastavovať, meniť
jeho príslušenstvo alebo ho
odložíte, vytiahnite zástrčku
z napájania a/alebo z neho
vysuňte akumulátor, ak je
to možné. Takéto preventívne
opatrenia znížia riziko neúmy-
selného zapnutia elektrického
náradia.

d) Ak elektrické náradie ne-
používate, odložte ho mimo
dosahu detí a nedovoľte oso-
bám, ktoré ho nevedia použí-
vať alebo nie sú oboznáme-
né s týmito pokynmi, elektric-
ké náradie používať. Elektrické
náradie je nebezpečné, ak ho
používajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a prí-
slušenstvo udržiavajte v
dobrom stave. Skontrolujte,
či nie sú pohyblivé časti v ne-
správnej polohe alebo zasek-
nuté, či nie sú niektoré čas-
ti poškodené alebo či niečo
nebráni chodu elektrického
náradia. Ak je elektrické nára-
die poškodené, nepoužívaj-
te ho, kým nebude oprave-
né. Veľa nehôd je spôsobe-
ných nedostatočnou údržbou
elektrického náradia.

f) Rezné nástroje udržiavajte
ostré a čisté. Keď sa rezné ná-
stroje dobre udržiavajú a majú
ostré rezné hrany, je menšia

pravdepodobnosť, že sa zasek-
nú, a ľahšie sa s nimi pracuje.

g) Elektrické náradie, príslušen-
stvo, vložené nástroje atď.
používajte podľa týchto po-
kynov. Pri používaní zohľad-
nite pracovné podmienky a
vykonávanú prácu. Používa-
nie elektrického náradia na inú
prácu, než na ktorú sú určené,
môže viesť k nebezpečným si-
tuáciám.

h) Rukoväti a úchopové plochy
udržiavajte suché a čisté.
Dbajte na to, aby neboli zne-
čistené olejom alebo plastic-
kým mazivom. Šmykľavé ru-
koväti a úchopové plochy ne-
umožňujú bezpečnú manipu-
láciu a ovládanie náradia v ne-
očakávaných situáciách.

5. POUŽÍVANIE A STAROSTLI-
VOSŤ O AKUMULÁTOROVÉ
NÁRADIE

a) Dobíjajte len s nabíjačkou,
ktorú odporúča výrobca. Keď
sa nabíjačka, ktorá je vhodná
pre jeden typ akumulátora, po-
užije na iný akumulátor, môže
hroziť nebezpečenstvo požiaru.

b) Elektrické náradie používaj-
te len s akumulátormi, ktoré
sú preň určené. Pri použití
iných akumulátorov môže hroziť
nebezpečenstvo zranenia alebo
požiaru.

c) Keď akumulátor nepoužívate,
majte ho mimo iných kovo-
vých predmetov, ako sú spin-
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ky na papier, mince, kľúče,
klince, skrutky alebo iné malé
kovové predmety, ktoré by
mohli premostiť svorky aku-
mulátora. Premostenie svo-
riek akumulátora môže spôsobiť
popáleniny alebo požiar.

d) Z akumulátora môže pri ne-
správnom používaní vytekať
kvapalina. Vyhýbajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po
náhodnom kontakte oplách-
nite postihnuté miesto vodou.
Ak sa dostane kvapalina z
akumulátora do očí, vyhľadaj-
te aj lekársku pomoc. Kvapali-
na z akumulátora môže spôso-
biť podráždenie pokožky alebo
popáleniny.

e) Nepoužívajte akumulátor
alebo náradie, ktoré je po-
škodené alebo upravované.
Poškodené alebo upravova-
né akumulátory môžu byť ne-
predvídateľné, čo môže viesť k
vzniku požiaru, výbuchu alebo
zraneniu.

f) Akumulátor ani náradie nevy-
stavujte pôsobeniu ohňa ani
vysokým teplotám. Vystavenie
pôsobeniu ohňa alebo teploty
nad 130 °C môže spôsobiť vý-
buch.

g) Dodržujte všetky pokyny na
nabíjanie a akumulátor ani
nástroj nenabíjajte mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného
v pokynoch. Nesprávne nabí-
janie alebo nabíjanie pri teplo-

tách mimo stanoveného rozsa-
hu môže akumulátor poškodiť
alebo zvýšiť riziko požiaru.

6. SERVIS
a) Elektrické náradie si dajte

opraviť len kvalifikovanému
opravárovi, ktorý používa len
originálne náhradné diely.
Vďaka tomu bude elektrické
náradie aj naďalej bezpečné.

b) Poškodené akumulátory ni-
kdy neopravujte. Akumuláto-
ry môže opravovať len výrobca
alebo autorizovaný servis.

Bezpečnostné pokyny pre
skrutkovače
• Pri práci, pri ktorej by mohol

upevňovací prvok prísť do
kontaktu so skrytou kabe-
lážou, držte elektrické nára-
die za izolované úchopové
plochy. Ak upevňovacie prv-
ky prídu do kontaktu so „živý-
m“ vodičom, aj kovové časti
elektrického náradia sa môžu
stať „živými“ (pod napätím) a
mohli by používateľovi spôsobiť
úraz elektrickým prúdom.

Bezpečnostné pokyny pre
prístroje so zabudovanými
akumulátormi
• Nevystavujte prístroj dlhší čas

silnému slnečnému žiareniu.
Nedávajte prístroj na radiáto-
ry. Teplo škodí akumulátoru.
Hrozí nebezpečenstvo vybuc-
hnutia.
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• Zohriaty prístroj nechajte
pred nabíjaním vychladnúť.

• Prístroj neotvárajte. Môžete
ho otvoriť iba vtedy, ak chce-
te z neho pred likvidáciou vy-
brať akumulátor. Zabráňte
mechanickému poškodeniu
akumulátora. Hrozí nebezpe-
čenstvo skratu. Môžu uniknúť
výpary, ktoré dráždia dýchacie
cesty. Zabezpečte prísun čers-
tvého vzduchu. V prípade ťaž-
kostí vyhľadajte lekársku pomo-
c.

Zostatkové riziká
Aj keď tento prístroj obsluhujete
podľa predpisov, vždy zostávajú
zvyškové riziká. V súvislosti s kon-
štrukciou a vyhotovením tohto prí-
stroja môžu vzniknúť nasledujúce
nebezpečenstvá:
• Poškodenia sluchu, ak sa

nenosí vhodná ochrana sluchu.
• Poškodenia zdravia, ktoré sú

spôsobené vibráciami na ra-
meno-ruku, ak sa prístroj po-
užíva dlhší čas alebo sa riadne
nepoužíva a nevykonáva sa na
ňom riadna údržba.

• Rezné poranenia
 VAROVANIE!  V dôsledku

elektromagnetického poľa sa vy-
tvorí nebezpečenstvo, zatiaľ čo je
prístroj v prevádzke. Toto pole mô-
že za určitých okolností ovplyvniť
aktívne alebo pasívne lekárske im-
plantáty. Aby sa znížilo nebezpe-
čenstvo ťažkých alebo smrteľných
zranení, odporúčame osobám s

lekárskymi implantátmi, aby sa
skôr než začnú prístroj obsluhovať,
poradili so svojím lekárom a výrob-
com lekárskeho implantátu.
Príprava
Upozornenie
Pred všetkými prácami na prístroji
nastavte prepínač smeru otáčania
(8) do stredovej polohy, aby ste za-
bránili neželanému spusteniu.
Ovládacie prvky
Pred prvou prevádzkou prístroja
spoznajte ovládače.
Indikácia stavu nabitia
LED diódy indikácie stavu nabitia
(4) ukazujú stav nabitia akumuláto-
ra.
LED diódy Význam
Svietia 3 LED 
(červený, žltý, ze-
lený)

Akumulátor je
nabitý

Svietia 2 LED 
(červený, žltý)

Akumulátor je
čiastočne nabitý

Svieti 1 LED 
(červený)

Stav nabitia je
nízky

Svieti 1 LED 
(červený)

Akumulátor sa
musí nabiť

Prepínač smeru otáčania
Pomocou prepínača smeru otáča-
nia (8) môžete zvoliť smer otáčania
prístroja (chod doprava a doľava) a
zaistiť prístroj proti neželanému za-
pnutiu.
UPOZORNENIE!  Prepínač smeru
otáčania ovládajte iba vtedy, keď je
prístroj zastavený!
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Postup (Obr B)
• Chod doľava: Stlačte prepínač

smeru otáčania (8) doľava.
• Chod doprava: Stlačte prepí-

nač smeru otáčania (8) doprava.
• Stredná poloha: Prepínač

smeru otáčania (8) prepnite do
strednej polohy, aby ste zaistili
prístroj proti zapnutiu.

Vypínač zap/vyp
• Zapnutie: Stlačiť vypínač zap/

vyp (7)
• Vypnutie: Pustiť vypínač zap/

vyp (7)
Použitie ako baterka
Postup (Obr B)
1. Stlačte vypínač zap/vyp (5)

na spodnej strane držadla (6).
Baterka sa rozsvieti.

2. Na vypnutie znova stlačte vypí-
nač zap/vyp (5).

Vloženie a vybratie
nástroja
Je možné použiť tieto nástroje
• Bit (15)
• Magnetický držiak bitov (16)
• Vŕtací bit (nie je súčasťou do-

dávky)
Prístroj je možné používať na
ľahké vŕtanie (napr. do lisovanej
lepenky, mäkkých plastov).

Vloženie bitu (Obr C)
1. Vložte vhodný nástroj do dr-

žiaka bitov (1) až na doraz. 
Vedenie a magnetický držiak
pevne uchytia bit.

Vybratie bitu (Obr C)
1. Pri vyberaní vytiahnite nástroj z

držiaka bitov (1).
Nastavenie držadla
Na prístroji je možné zaaretovať dr-
žadlo v dvoch polohách:
• Poloha držadla pištole
• Poloha skrutkovača
Postup (Obr D)
1. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo

PRESS (2) a otočte držadlo (6)
prístroja o 180°. Počuteľne za-
padne.

Výmenné nadstavce
Na použitie kompatibilných vý-
menných nadstavcov (momento-
vý, excentrický, uhlový a rezací
nadstavec) série akumulátorové-
ho skrutkovača PAS 4 (B2/B3/D5)
môžete odstrániť krytku (17).
Postup (Obr E)
1. Siahnite do jedného z dvoch vý-

rezov na krytke (17) a odoberte
ju.

2. Na montáž a demontáž výmen-
ných nadstavcov pozri návod
na obsluhu dodaný s výmenný-
mi nadstavcami.

Nabíjanie akumulátora
 OPATRNE!  Nebezpečenstvo

poranenia v dôsledku unikajúceho
roztoku elektrolytu. Akumulátor ne-
vystavujte extrémnym podmienka-
m, ako sú teplo a nárazy. Pri kon-
takte s očami a pokožkou vyplách-
nite zasiahnuté miesta vodou alebo



SK

65

neutralizačnou kvapalinou a vy-
hľadajte lekársku pomoc.

 VAROVANIE!  Nebezpečen-
stvo poranenia v dôsledku zásahu
elektrickým prúdom. Akumulátor
nabíjajte len v suchých priestoroch.
UPOZORNENIE!  Prístroj nabíjajte
iba so sieťovým zdrojom (Náhrad-
né diely a príslušenstvo, S.  70 )
dostupným u nás.
Upozornenia
• Prístroj napájajte iba s malým

napätím SELV (Safety Extra Low
Voltage/bezpečné malé napätie)
podľa označenia na ňom.

• Akumulátor pred prvým použi-
tím nabite.

• Dodržiavajte platné bezpeč-
nostné upozornenia, ako aj
ustanovenia a pokyny na
ochranu životného prostredia.

• Na chyby, ktoré vyplývajú z ne-
odbornej manipulácie, sa záru-
ka nevzťahuje.

Predpoklady
• Sieťový zdroj (nie je súčasťou

dodávky)
• USB-C nabíjací kábel (11)
Postup (Obr A)
1. Zástrčku nabíjacieho kábla (12)

zapojte do nabíjacej zdierky (14)
prístroja.

2. Pripojte USB-C nabíjací kábel
(11) k sieťovému zdroju (10).

3. Sieťový zdroj (10) zapojte do
zásuvky.

4. Nabite akumulátor podľa indiká-
cie stavu nabitia (pozri Indikácia
stavu nabitia, S.  63 ).

5. Po požadovanom nabití odpojte
sieťový zdroj (10) od siete.

Prevádzka
Zapnutie a vypnutie
Zapnutie
1. Pomocou prepínača smeru otá-

čania (8) zvoľte smer otáčania.
2. Stlačte vypínač zap/vyp (7) a

podržte ho stlačený.
LED pracovné svetlo (9) svieti.

Vypnutie
1. Uvoľnite vypínač zap/vyp (7).
2. Skôr než elektrické náradie od-

ložíte, počkajte, kým sa neza-
staví.

3. Pri prestávkach v práci: Pre-
pnite prepínač smeru otáčania
(8) do stredu. Toto preventívne
opatrenie bráni neúmyselnému
spusteniu elektrického náradia.

Pracovné svetlo LED (9) možno
naďalej používať, keď je aktívne
blokovanie zapnutia. Ak to chcete
urobiť, stlačte vypínač zap/vyp ().
Ochrana proti preťaženiu
Pri preťažení ochranné vypnutie vy-
pne prístroj. Pustite vypínač zap/
vyp (7), po niekoľkých sekundách
môžete prístroj znova zapnúť.
Preprava
Pokyny na prepravu prístroja:
• Prístroj vypnite.
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• Uistite sa, či sa úplne zastavili
všetky pohyblivé diely.

• Prístroj vždy noste za držadlo
(6) alebo použite úložný kufrík
(13), ktorý je súčasťou dodávky.

Čistenie, údržba a
skladovanie
Údržbárske a opravárske práce,
ktoré nie sú opísané v tomto návo-
de, nechajte vykonať nášmu ser-
visnému centru. Používajte len ori-
ginálne náhradné diely.
Čistenie

 VAROVANIE!  Zásah elektric-
kým prúdom! Prístroj nikdy ne-
striekajte vodou.
UPOZORNENIE!  Nebezpečenstvo
poškodenia. Chemické látky môžu
pôsobiť na plastové diely prístroja.
Nepoužívajte žiadne čistiace pros-
triedky, resp. rozpúšťadlá.
• Vetraciu štrbinu, kryt motora a

držadlá prístroja udržiavajte čis-
té. Na tento účel použite vlhkú
utierku alebo kefu.

Údržba
Prístroj si nevyžaduje údržbu.
Skladovanie
Prístroj a príslušenstvo skladujte
vždy:
• v čistote
• v suchu
• chránené pred prachom
• V dodanom úložnom kufríku

(13)
• mimo dosahu detí

Skladovacia teplota pre akumulá-
tor a prístroj je 0 °C až 45 °C. Po-
čas skladovania zabráňte extrém-
nemu chladu alebo teplu, aby aku-
mulátor nestratil výkon.
Akumulátor skladujte len v čiastoč-
ne nabitom stave. Počas dlhšieho
skladovania má byť stav nabitia
40-60 %.
Počas dlhodobého skladovania
kontrolujte stav nabitia akumulá-
tora približne každé 3 mesiace. V
prípade potreby nabite akumulátor.
Likvidácia/ochrana
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor
(pozri „Demontáž akumulátora na
likvidáciu“) a prístroj, akumulátor,
príslušenstvo a balenie prineste na
ekologické zhodnotenie.

Elektrické prístroje nepa-
tria do domového odpa-
du. Symbol preškrtnutého
kontajnera na kolieskach
znamená, že tento výrobok
sa po skončení jeho život-
nosti nesmie likvidovať ako
netriedený komunálny od-
pad.

• Na tento prístroj sa vzťahuje
smernica 2012/19/EÚ.

• Prístroj odovzdajte na zbernom
mieste na ďalšie zhodnotenie.
Použité plastové a kovové časti
sa môžu vytriediť podľa druhov
a odovzdať na ekologické zhod-
notenie. Informujte sa o tom v
našom servisnom centre.
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• Vaše zaslané chybné prístroje
zlikvidujeme bezplatne.

Pokyny na likvidáciu
akumulátorov

Akumulátor neodhadzuj-
te do domového odpadu,
ohňa (nebezpečenstvo vý-
buchu) alebo vody. Po-
škodené akumulátory mô-
žu škodiť životnému pro-
strediu a vášmu zdraviu,
keď unikajú jedovaté pary
alebo kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miest-
nych predpisov. Chybné alebo
opotrebované akumulátory sa
musia recyklovať. Akumuláto-
ry odovzdajte na zberné miesto
starých batérií, kde sa ekologicky
znovu zhodnotia. Informujte sa o
tom na vašom miestnom zbernom
mieste alebo v našom servisnom
centre. Akumulátory likvidujte vo
vybitom stave. Na ochranu pred
skratom odporúčame prekryť póly
lepiacou páskou. Akumulátor neot-
várajte.
Demontáž akumulátora na
likvidáciu

 OPATRNE!  Nebezpečenstvo
poranenia.  Stroj zapnite, kým sa
akumulátor nevybije. Vyberajte iba
vybitý akumulátor.
Potrebné náradie (nie je súčas-
ťou dodávky)
• krížový skrutkovač
• Bočné cvikacie kliešte

Postup
1. Pomocou vhodného skrutkova-

ča uvoľnite všetky skrutky s
krížovou drážkou na kryte.

2. Odoberte skrutky a otvorte kryt.
3. Vytiahnite vodič pripojený k mí-

nusovému pólu (čierny).
4. Použitím štípacích klieští od-

strihnite vodič na plusovom pó-
le (červený).

5. Vyberte akumulátor.
Akumulátor zlikvidujte podľa miest-
nych predpisov.
Servis
Garancija
Vážená zákazníčka, vážený zákaz-
ník,
Na tento výrobok dostávate záru-
ku 3 rokov od dátumu kúpy. V
prípade nedostatkov tohto výrob-
ku vám voči predajcovi výrobku
prináležia zákonné práva. Tieto zá-
konné práva nie sú obmedzené na-
šou zárukou opísanou v nasledujú-
cej časti.
Záručné podmienky
Záručná doba začína s dátumom
kúpy. Originálny pokladničný do-
klad dobre uschovajte. Tento pod-
klad bude potrebný ako doklad o
kúpe. Ak sa v rámci tri rokov od
dátumu kúpy tohto výrobku vy-
skytne chyba materiálu alebo výro-
by, výrobok – podľa našej voľby –
pre vás bezplatne opravíme alebo
vymeníme. Toto poskytnutie záruky
predpokladá, že v rámci trojročnej
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lehoty sa predloží chybný výrobok
a doklad o kúpe (pokladničný do-
klad) a krátko sa písomne opíše, v
čom existuje nedostatok a kedy sa
vyskytol.
Ak je chyba pokrytá našou záru-
kou, dostanete späť opravený
alebo nový výrobok. S opravou
alebo výmenou výrobku nezačína
žiadne nové záručné obdobie.
Záručná doba a zákonné nároky
na odstránenie nedostatkov
Záručná doba sa poskytnutím
záruky nepredĺži. To platí aj pre vy-
menené a opravené diely. Škody a
nedostatky existujúce prípadne už
pri kúpe sa musia ihneď pri vyba-
lení ohlásiť. Opravy pripadajúce po
uplynutí záručnej doby sú s povin-
nosťou úhrady.
Rozsah záruky
Výrobok bol starostlivo vyrobe-
ný podľa prísnych kvalitatívnych
smerníc a pred dodávkou bol
svedomito skontrolovaný.
Poskytnutie záruky platí výlučne
na chyby materiálu alebo výroby.
Táto záruka sa nevzťahuje na čas-
ti výrobku, ktoré sú vystavené nor-
málnemu opotrebeniu a preto je
možné na ne prihliadať (napr. Bit)
ako na rýchlo opotrebiteľné diely
alebo na poškodenia na rozbitných
dieloch.
Táto záruka prepadá, keď je vý-
robok poškodený, neodborne
používaný alebo nebola na ňom
vykonávaná údržba. Taktiež na
škody spôsobené vodou, mrazo-

m, bleskom a ohňom alebo ne-
správnou prepravou. Pre odborné
používanie výrobku je nutné presne
dodržiavať všetky pokyny uvedené
v návode na obsluhu. Účelom po-
užitia a manipuláciám, od ktorých
sa v návode na obsluhu odrádza
alebo pred ktorými sa varuje, je
možné bezpodmienečne zabrániť.
Výrobok je určený iba na súkrom-
né a nekomerčné použitie. Pri ne-
správnej alebo neodbornej mani-
pulácii, aplikácii násilia a pri zása-
hoch, ktoré neboli uskutočnené
našou autorizovanou servisnou po-
bočkou, záruka zaniká.
Vybavenie v záručnom prípade
Aby bolo možné zaručiť rýchle vy-
bavenie vašej žiadosti, postupujte
podľa nasledujúcich pokynov:
• V prípade akýchkoľvek otá-

zok si pripravte pokladnič-
ný doklad a číslo výrobku
(IAN 472073_2407) ako doklad
o nákupe.

• Číslo výrobku nájdete na typo-
vom štítku na výrobku, gravú-
re na výrobku, na titulnej strán-
ke návodu na obsluhu (vľavo
dole) alebo na nálepke na za-
dnej alebo spodnej strane vý-
robku.

• Ak by sa mali vyskytnúť funkč-
né chyby alebo iné nedostat-
ky, kontaktujte najprv telefo-
nicky alebo použite náš kon-
taktný formulár, ktorý nájdete
na parkside-diy.com v kategó-

https://parkside-diy.com/
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rii Servis nasledovne uvedené
servisné centrum.

• Výrobok zaznamenaný ako
chybný môžete po konzultácii
s naším servisným centrom za-
slať pre vás s oslobodením od
poštovného na vám oznáme-
nú servisnú adresu za pripo-
jenia dokladu o kúpe (poklad-
ničný doklad) a informácie, v
čom spočíva nedostatok a ke-
dy sa vyskytol. Aby bolo mož-
né zabrániť problémom s pre-
vzatím a prídavným nákladom,
použite bezpodmienečne iba
adresu, ktorá sa vám oznámi.
Zabezpečte, aby sa odoslanie
uskutočnilo bez vyplatenia,
ako neskladný tovar, expresne
alebo ako iná zvláštna zásielka.
Výrobok pošlite, prosím, vrát.
všetkých súčasne dodaných
dielov príslušenstva a postarajte
sa o dostatočne bezpečné pre-
pravné balenie.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com si môžete po-
zrieť a stiahnuť túto a mnohé ďal-
šie príručky. Týmto QR kódom sa
dostanete priamo na stránku park-
side-diy.com. Vyberte svoju krajinu
a cez vyhľadávanie si nájdite návo-
dy na obsluhu. Po zadaní čísla vý-
robku (IAN) 472073_2407 si budete
môcť otvoriť návod na obsluhu.
Opravný servis
Ohľadom opráv, ktoré nepod-
liehajú záruke, sa obráťte na Ser-
visné centrum. Tam dostanete s
ochotou predbežný návrh náklado-
v.
• Môžeme spracovať iba prístroje,

ktoré boli zaslané dostatočne
zabalené a ofrankované. 
Upozornenie: Váš prístroj po-
šlite, prosím, vyčistený a s upo-
zornením na chybu na adresu
uvedenú Servisným centrom.

• Prístroje zaslané bez úhrady
prepravného, ako aj prístroje,
ktoré boli zaslané ako veľkoroz-

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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merný náklad, expresom alebo
s iným špeciálnym prepravným
nebudú prevzaté.

• Vaše zaslané chybné prístroje
zlikvidujeme bezplatne.

Service-Center
SK

Servis Slovensko
Tel.:  0800 003409 
Kontaktný formulár na
parkside-diy.com 
IAN 472073_2407

Importér
Zohľadnite, prosím, že nasledujú-
ca adresa nie je servisná adresa.
Najprv kontaktujte hore uvedené
servisné centrum.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de

Náhradné diely a príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri objednávaní vyskytli problémy, kontaktujte nás cez náš inter-
netový obchod. V prípade ďalších otázok sa obráťte na: Service-Center,
S.  70

Poz. č. Název Obj. č.
10, 11 Sieťový zdroj (5 V; 2,2 A), USB-C nabíjací

kábel (EU)
80001030

10, 11 Sieťový zdroj (5 V; 2.2 A), USB-C nabíjací
kábel (UK)

80001031

15 Súprava bitov 91104080
16 Magnetický držiak bitov 91104081

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Preklad originálneho vyhlásenia o zhode EÚ
Výrobok: Akumulátorový skrutkovač
Model: PSSA 4 B2
Sériové číslo: 000001–183000
Uvedený predmet vyhlásenia je v zhode s príslušnými harmonizačnými
právnymi predpismi Únie:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v zhode so smernicou Európske-
ho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. júna 2011 o obmedzení použí-
vania určitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických za-
riadeniach.
Na zabezpečenie zhody sa použili tieto harmonizované normy a vnútro-
štátne normy a predpisy:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 • EN IEC 63000:2018

Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMECKO
03.03.2025 Christian Frank

Splnomocnený zástupca doku-
mentácie
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Stabschraubers
(nachfolgend Gerät oder Elektro-
werkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hoch-
wertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Pro-
duktion auf Qualität geprüft und ei-
ner Endkontrolle unterzogen. Die
Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist
somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wich-
tige Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Lesen Sie
die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedient-
eilen und dem richtigen Gebrauch
des Gerätes vertraut. Benutzen Sie
das Gerät nur wie beschrieben und
für die angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie die Betriebsan-
leitung gut auf und händigen Sie
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alle Unterlagen bei Weitergabe des
Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Eindrehen und Lösen von

Schrauben in Holz, Metall oder
Kunststoff

• Leichte Bohrarbeiten
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Jede andere Verwendung, die in
dieser Betriebsanleitung nicht aus-
drücklich zugelassen wird, kann ei-
ne ernsthafte Gefahr für den Be-
nutzer darstellen und zu Schä-
den am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für
Unfälle oder Schäden an anderen
Menschen oder deren Eigentum
verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzi-
piert. Bei gewerblichem Einsatz er-
lischt die Garantie. Der Hersteller
haftet nicht für Schäden, die durch
bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und
überprüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.
• Akku-Stabschrauber
• USB-C-Ladekabel

• 26 Bits:
• Schlitz 

- SL (25 mm): 3, 4, 5, 6, 7
- SL (50 mm): 5

• Kreuz 
- PZ (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3
- PZ (50 mm): 2

• Kreuz 
- PH (25 mm): 0, 2x1, 2x2, 3

• Innensechsrund 
- T (25 mm): 10, 15, 20, 25

• Innensechsrund 
- H (25 mm): 3, 4, 5

• Magnetischer Bithalter
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Das Netzteil ist nicht im Liefer-
umfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des
Geräts finden Sie auf
der vorderen Aus-
klappseite.

1 Bitaufnahme
2 Entriegelungstaste zur Grif-

feinstellung
3 Taschenlampe (nicht sicht-

bar)
4 Ladezustandsanzeige
5 Ein-/Ausschalter, Taschen-

lampe
6 Griff
7 Ein-/Ausschalter
8 Drehrichtungsschalter
9 LED-Arbeitslicht



DE AT CH

74

10 Netzteil
11 USB-C-Ladekabel
12 Ladekabelstecker
13 Aufbewahrungskoffer

Abb. A
14 Ladebuchse

Abb. C
15 Bits
16 Magnetischer Bithalter

Abb. E
17 Abdeckkappe
Funktionsbeschreibung
Der Akku-Stabschrauber mit
Rechts-/Linkslauf ist zusätzlich als
Taschenlampe einsetzbar.
Die Funktion der Bedienteile ent-
nehmen Sie bitte den nachfolgen-
den Beschreibungen.
Technische Daten
Akku-Stabschrauber ..PSSA 4 B2
Bemessungsspannung U
.....................................4 V ⎓ ; 2 Ah
Leerlaufdrehzahl n0 .........200 min−1

Max. Drehmoment ...............10 Nm
Gewicht ............................≈0,45 kg
Schalldruckpegel LpA
.......................... 62,5 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..........................70,5 dB; KWA=3 dB
Vibration ah
...................< 2,5 m/s²; K= 1,5 m/s²
Akku ......................................Li-Ion
Anzahl der Batteriezellen ............. 1
Nennspannung ...................... 4V ⎓

Kapazität ..............................2,0 Ah
Ladezeit (Min.) .......................... 60*
Temperatur .........................≤ 50 °C
– Ladevorgang ................ 4 – 40 °C
– Betrieb ......................−20 – 50 °C
– Lagerung ...................... 0 – 45 °C
* Nur in Verbindung mit dem im
Online-Shop erhältlichen Netzteil.
Netzteil: siehe Ersatzteile und Zu-
behör, S.  88
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen
und Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebe-
ne Geräuschemissionswert sind
nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der
angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläu-
figen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG!  Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benut-
zung des Elektrowerkzeugs von
dem Angabewert abweichen, ab-
hängig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird. Es ist notwendig, Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz des
Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwin-
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gungsbelastung während der tat-
sächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in
denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber oh-
ne Belastung läuft).
Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die
grundlegenden Sicherheitshinwei-
se beim Gebrauch des Geräts.
Bedeutung der Sicher-
heitshinweise

 GEFAHR!  Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
schwere Körperverletzung oder To-
d.

 WARNUNG!  Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis nicht befol-
gen, tritt möglicherweise ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise
schwere Körperverletzung oder To-
d.

 VORSICHT!  Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise leichte oder mittel-
schwere Körperverletzung.
HINWEIS!  Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Bildzeichen auf dem Akku
Akkus gehören nicht in
den Hausmüll.
Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeführt
werden.

Bildzeichen in der Betriebs-
anleitung

Achtung!

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerk-
zeuge

 WARNUNG!  Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisun-
gen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen
können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle
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Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen
verwendete Begriff „Elektrowerk-
zeug“ bezieht sich auf netzbetrie-
bene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzlei-
tung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbe-

reich sauber und gut beleuch-
tet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des

Elektrowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Un-
veränderte Stecker und passen-

de Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen
wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kühlschränken.
Es besteht ein erhöhtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag,
wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug er-
höht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hit-
ze, Öl, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte An-
schlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für
den Außenbereich geeigneten
Verlängerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen
Schlages.
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f) Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, ach-

ten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie müde sind oder unter Ein-
fluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Elek-
trowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche
Schutzausrüstung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen
persönlicher Schutzausrüstung,
wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehörschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung un-

d/oder den Akku anschlie-
ßen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen
führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerk-
zeuge oder Schraubenschlüs-
sel, bevor Sie das Elektro-
werkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlüssel, der
sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnor-
male Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Klei-
dung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegen-
den Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese
anzuschließen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
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Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen
Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch
mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verlet-
zungen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür
bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lässt, ist gefährlich
und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und/oder ent-
fernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen,
Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerk-
zeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert

den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge außerhalb
der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Perso-
nen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschädigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerk-
zeugs reparieren. Viele Unfälle
haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeu-
ge scharf und sauber. Sorgfäl-
tig gepflegte Schneidwerkzeu-
ge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Ar-
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beitsbedingungen und die
auszuführende Tätigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen für andere als die vorgese-
henen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griff-
flächen trocken, sauber und
frei von Öl und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflächen erlauben
keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situatio-
nen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeräten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für
eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Ak-
kus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die da-
für vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutz-
ten Akku fern von Büroklam-
mern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben oder an-
deren kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursa-
chen könnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten

kann Verbrennungen oder Feu-
er zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufälligem
Kontakt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie
zusätzlich ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuf-
lüssigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen füh-
ren.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Ak-
ku. Beschädigte oder veränder-
te Akkus können sich unvorher-
sehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsge-
fahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempe-
raturen aus. Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C können
eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Ak-
kuwerkzeug niemals außer-
halb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Tempera-
turbereichs. Falsches Laden
oder Laden außerhalb des zu-
gelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.
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6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerk-

zeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerk-
zeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschä-
digte Akkus. Sämtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollmäch-
tige Kundendienststellen erfol-
gen.

Sicherheitshinweise für
Schrauber
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten
ausführen, bei denen die
Schraube verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der
Kontakt der Schraube mit einer
spannungsführenden Leitung
kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag füh-
ren.

Sicherheitshinweise für
Geräte mit eingebautem
Akku
• Setzen Sie das Gerät nicht

über längere Zeit starker Son-
nenstrahlung aus. Legen Sie
das Gerät nicht auf Heizkör-
per. Hitze schadet dem Akku.
Es besteht Explosionsgefahr.

• Lassen Sie ein erwärmtes Ge-
rät vor dem Laden abkühlen.

• Öffnen Sie das Gerät nicht,
außer um den Akku vor der
Entsorgung dauerhaft zu ent-
fernen. Vermeiden Sie eine
mechanische Beschädigung
des Akkus. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlusses. Es
können Dämpfe austreten, die
die Atemwege reizen. Sorgen
Sie für Frischluft. Nehmen Sie
bei Beschwerden ärztliche Hilfe
in Anspruch.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben
immer Restrisiken bestehen. Fol-
gende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise
und Ausführung dieses Gerätes
auftreten:
• Gehörschäden, falls kein ge-

eigneter Gehörschutz getragen
wird.

• Gesundheitsschäden, die aus
Hand-Arm-Schwingungen re-
sultieren, falls das Gerät über
einen längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG!  Gefahr durch

elektromagnetisches Feld, das
während das Gerät im Betrieb ist,
erzeugt wird. Das Feld kann un-
ter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implan-



DE AT CH

81

tate beeinträchtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tödlichen
Verletzungen zu verringern, emp-
fehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizinischen
Implantats zu konsultieren, bevor
das Gerät bedient wird.
Vorbereitung
Hinweis
Stellen Sie vor allen Arbeiten an
dem Gerät den Drehrichtungs-
schalter (8) in Mittelstellung, um ein
ungewolltes Einschalten zu verhin-
dern.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
Ladezustandsanzeige
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge (4) zeigen den Ladezustand des
Akkus.
LEDs Bedeutung
3 LEDs leuchten 
(rot, gelb, grün) Akku geladen
2 LEDs leuchten 
(rot, gelb)

Akku teilweise
geladen

1 LED leuchtet 
(rot)

Ladezustand
niedrig

1 LED leuchtet
(rot)

Akku muss gela-
den werden

Drehrichtungsschalter
Mit dem Drehrichtungsschalter (8)
können Sie die Drehrichtung des
Gerätes wählen (Rechtslauf und

Linkslauf) und das Gerät gegen un-
gewolltes Einschalten sichern.
HINWEIS!  Betätigen Sie den Dreh-
richtungsschalter nur, wenn das
Gerät stillsteht!
Vorgehen (Abb. B)
• Linkslauf: Drehrichtungsschal-

ter (8) links drücken.
• Rechtslauf: Drehrichtungs-

schalter (8) rechts drücken.
• Mittelstellung: Bringen Sie den

Drehrichtungsschalter (8) in Mit-
telstellung, um das Gerät gegen
Einschalten zu sichern.

Ein-/ Ausschalter
• Einschalten: Ein-/ Ausschalter

(7) drücken
• Ausschalten: Ein-/ Ausschalter

(7) loslassen
Einsatz als Taschenlampe
Vorgehen (Abb. B)
1. Drücken Sie auf den Ein-/Aus-

schalter (5) an der Unterseite
des Griffs (6). Die Taschenlam-
pe leuchtet auf.

2. Zum Ausschalten drücken Sie
erneut den Ein-/Ausschalter (5).

Einsatzwerkzeug
einsetzen und entnehmen
Mögliche Einsatzwerkzeuge sind
• Bit (15)
• Magnetischer Bithalter (16)
• Bohrer-Bit (nicht mitgeliefert)

Das Gerät kann für leichte
Bohrarbeiten (z. B. Pressspan,
weiche Kunststoffe) verwendet
werden.
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Bit einsetzen (Abb. C)
1. Stecken Sie ein geeignetes Ein-

satzwerkzeug bis zum Anschlag
in die Bit-Aufnahme (1). 
Durch die Führung und die ma-
gnetische Halterung sitzt der Bit
fest.

Bit entnehmen (Abb. C)
1. Zum Entfernen ziehen Sie das

Einsatzwerkzeug aus der Bit-
Aufnahme (1).

Griffeinstellung
Das Gerät kann in zwei Griffeinstel-
lungen arretiert werden:
• Pistolengriffposition
• Stabposition
Vorgehen (Abb. D)
1. Drücken Sie die Entriegelungs-

taste PRESS (2) und drehen Sie
den Griff (6) des Gerätes um
180°. Er rastet hörbar ein.

Tauschaufsätze
Zur Verwendung von kompatiblen
Tauschaufsätzen (Drehmoment-,
Exzenter-, Winkel- und Schnei-
deaufsatz) der Akku-Schrau-
ber-Serien PAS 4 (B2/B3/D5) kön-
nen Sie die Kappe (17) entfernen.
Vorgehen (Abb. E)
1. Greifen Sie in eine der beiden

Aussparungen an der Kappe
(17) und nehmen Sie diese ab.

2. Die Montage und Demontage
der Tauschaufsätze entnehmen
Sie bitte der mit den Tauschauf-
sätzen mitgelieferten Betriebs-
anleitung.

Akku aufladen
 VORSICHT!  Verletzungsge-

fahr durch auslaufende Elektro-
lytlösung. Setzten Sie den Akku
nicht extremen Bedingungen wie
Wärme und Stoß aus. Spülen Sie
bei Augen-Haut-Kontakt die be-
troffenen Stellen mit Wasser oder
Neutralisator und suchen Sie einen
Arzt auf.

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr
durch Stromschlag. Laden Sie den
Akku nur in trockenen Räumen auf.
HINWEIS!  Laden Sie das Gerät
nur mit dem von uns erhältlichen
Netzteil (Ersatzteile und Zubehör,
S.  88 ).
Hinweise
• Versorgen Sie das Gerät nur mit

SELV (Safety Extra Low Volta-
ge / Sicherheitskleinspannung)
entsprechend der Kennzeich-
nung auf dem Gerät.

• Laden Sie den Akku vor dem
ersten Gebrauch auf.

• Beachten Sie die jeweils gülti-
gen Sicherheitshinweise sowie
die Bestimmungen und Hinwei-
se zum Umweltschutz.

• Defekte, die durch unsachge-
mäße Handhabung entstehen,
unterliegen nicht der Garantie.

Voraussetzungen
• Netzteil (nicht mitgeliefert)
• USB-C Ladekabel (11)
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Vorgehen (Abb. A)
1. Verbinden Sie den Ladekabel-

stecker (12) mit der Ladebuch-
se (14) des Gerätes.

2. Verbinden Sie das USB-C-La-
dekabel (11) mit einem Netzteil
(10).

3. Schließen Sie das Netzteil (10)
an eine Steckdose an.

4. Laden Sie den Akku entspre-
chend der Ladezustandsanzei-
ge auf (siehe Ladezustandsan-
zeige, S.  81 ).

5. Trennen Sie das Netzteil (10)
nach erfolgtem Ladevorgang
vom Netz.

Betrieb
Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Wählen Sie mit dem Drehrich-

tungsschalter (8) die Drehrich-
tung.

2. Drücken und halten Sie den
Ein-/Ausschalter (7).
Das LED-Arbeitslicht (9) leuch-
tet.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschal-

ter (7) los.
2. Warten Sie, bis das Elektro-

werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie
den Drehrichtungsschalter (8)
in die Mitte. Diese Vorsichts-

maßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

Das LED-Arbeitslicht (9) kann bei
aktiver Einschaltsperre weiter be-
nutzt werden. Dazu drücken Sie
den Ein-/Aussschalter.
Überlastungsschutz
Bei Überlastung schaltet die
Schutzabschaltung das Gerät ab.
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
(7) los, nach einigen Sekunden
können Sie das Gerät wieder ein-
schalten.
Transport
Hinweise zum Transport des Ge-
räts:
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass al-

le sich bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand gekom-
men sind.

• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (6) oder verwenden
Sie den im Lieferumfang ent-
haltenen Aufbewahrungskoffer
(13).

Reinigung, Wartung
und Lagerung
Lassen Sie Instandsetzungsar-
beiten und Wartungsarbeiten,
die nicht in dieser Anleitung be-
schrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwen-
den Sie nur Original-Ersatzteile.
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Reinigung
 WARNUNG!  Elektrischer

Schlag!  Spritzen Sie das Gerät
niemals mit Wasser ab.
HINWEIS!  Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können
die Kunststoffteile des Gerätes an-
greifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze,

Motorgehäuse und Griffe des
Gerätes sauber. Verwenden Sie
dazu ein feuchtes Tuch oder ei-
ne Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör
stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewah-

rungskoffer (13)
• außerhalb der Reichweite von

Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku
und das Gerät beträgt zwischen 0
°C und 45 °C. Vermeiden Sie wäh-
rend der Lagerung extreme Kälte
oder Hitze, damit der Akku nicht an
Leistung verliert.
Lagern Sie den Akku nur im teilge-
ladenen Zustand. Während einer
längeren Lagerung sollte der Lade-
zustand 40-60% betragen.
Prüfen Sie während einer längeren
Lagerung den Ladezustand des

Akkus etwa alle 3 Monate. Laden
Sie den Akku bei Bedarf nach.
Entsorgung/Umwelt-
schutz
Nehmen Sie den Akku aus dem
Gerät (siehe "Akku zur Entsorgung
demontieren") und führen Sie Ge-
rät, Akku, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll. Das
Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne bedeu-
tet, dass dieses Elektro-
bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmüll entsorgt
werden darf, sondern vom
Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt wer-
den muss.

• Für dieses Gerät gilt die Richtli-
nie 2012/19/EU.

• Geben Sie das Gerät an einer
Verwertungsstelle ab. Die ver-
wendeten Kunststoff- und Me-
tallteile können sortenrein ge-
trennt werden und so einer Wie-
derverwertung zugeführt wer-
den. Fragen Sie hierzu unser
Service-Center.

• Wir entsorgen Ihre eingesende-
ten, defekten Geräte kostenlos.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhöfen
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oder Entsorgungsbetrieben abzu-
geben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln
zur Rücknahme verpflichtet. LIDL
bietet Ihnen Rückgabemöglichkei-
ten direkt in den Filialen und Märk-
ten an. Rückgabe und Entsorgung
sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzuge-
ben.
Zusätzlich haben Sie die Mög-
lichkeit, unabhängig vom Kauf ei-
nes Neugerätes, unentgeltlich (bis
zu drei) Altgeräte abzugeben, die
in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rück-
gabe Batterien oder Akkumulato-
ren (siehe Ausbauanleitung), sowie
Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und füh-
ren diese einer separaten Samm-
lung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über
den Haushaltsmüll ent-
sorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins
Wasser. Beschädigte Ak-
kus können der Umwelt
und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austre-
ten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lo-
kalen Vorschriften. Defekte oder
verbrauchte Akkus müssen re-
cycelt werden. Geben Sie Akkus
an einer Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugeführt
werden. Fragen Sie hierzu Ihren
lokalen Müllentsorger oder unser
Service-Center. Entsorgen Sie Ak-
kus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Kle-
bestreifen zum Schutz vor einem
Kurzschluss abzudecken. Öffnen
Sie den Akku nicht.
Akku zur Entsorgung
demontieren

 VORSICHT!  Verletzungsge-
fahr.  Maschine einschalten bis Ak-
ku leer. Nur entladenen Akku de-
montieren.
Notwendige Werkzeuge (nicht
mitgeliefert)
• Kreuzschlitz-Schraubendreher
• Seitenschneider
Vorgehen
1. Lösen Sie mit einem passenden

Schraubendreher alle Kreuz-
schlitzschrauben am Gehäuse.

2. Entfernen Sie die Schrauben
und öffnen Sie das Gehäuse.

3. Ziehen Sie den aufgesteckten
Draht am Minuspol (schwarz)
ab.

4. Durchtrennen Sie mit einem
Seitenschneider den Draht am
Pluspol (rot).

5. Entnehmen Sie den Akku.
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Entsorgen Sie den Akku gemäß
den lokalen Vorschriften.
Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie
den Original-Kassenbon gut auf.
Diese Unterlage wird als Nachweis
für den Kauf benötigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Mate-
rial- oder Fabrikationsfehler auf,
wird das Produkt von uns – nach
unserer Wahl – für Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garan-
tieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin
der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Ga-
rantie gedeckt ist, erhalten Sie das
reparierte oder ein neues Produkt
zurück. Mit Reparatur oder Aus-

tausch des Produkts beginnt kein
neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies
gilt auch für ersetzte und reparier-
te Teile. Eventuell schon beim Kauf
vorhandene Schäden und Mängel
müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ab-
lauf der Garantiezeit anfallende Re-
paraturen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach stren-
gen Qualitätsrichtlinien sorgfältig
produziert und vor Anlieferung ge-
wissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Mate-
rial- oder Fabrikationsfehler. Die-
se Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnut-
zung ausgesetzt sind und daher
als Verschleißteile angesehen wer-
den können (z. B. Bit) oder für Be-
schädigungen an zerbrechlichen
Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das
Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder nicht gewartet
wurde. Ebenso für Schäden durch
Wasser, Frost, Blitz und Feuer oder
falschen Transport. Für eine sach-
gemäße Benutzung des Produkts
sind alle in der Betriebsanleitung
aufgeführten Anweisungen genau
einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder
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vor denen gewarnt wird, sind un-
bedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den
privaten und nicht für den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt. Bei
missbräuchlicher und unsachge-
mäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die
nicht von unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung
Ihres Anliegens zu gewährleisten,
folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 472073_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen
Sie bitte dem Typenschild am
Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedie-
nungsanleitung (unten links)
oder dem Aufkleber auf der
Rück- oder Unterseite des Pro-
duktes.

• Sollten Funktionsfehler oder
sonstige Mängel auftreten,
kontaktieren Sie zunächst das
nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder
nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache

mit unserem Service-Center un-
ter Beifügung des Kaufbelegs
(Kassenbons) und der Anga-
be, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, für
Sie portofrei an die Ihnen mit-
geteilte Service-Anschrift über-
senden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu ver-
meiden, benutzen Sie unbe-
dingt nur die Adresse, die Ih-
nen mitgeteilt wird. Stellen Sie
sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express
oder sonstiger Sonderfracht er-
folgt. Senden Sie das Produkt
bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend
sichere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie
direkt auf parkside-diy.com. Wäh-
len Sie Ihr Land aus, und suchen

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Sie über die Suchmaske nach den
Bedienungsanleitungen. Durch
Eingabe der Artikelnummer (IAN)
472073_2407 können Sie Ihre Be-
dienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie
sich an das Service-Center. Dort
erhalten Sie gerne einen Kosten-
voranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbei-

ten, die ausreichend verpackt
und frankiert eingesandt wur-
den.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr
Gerät gereinigt und mit Hinweis
auf den Defekt an die vom Ser-
vice-Center genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden un-
frei eingeschickte Geräte sowie
Geräte, die per Sperrgut, Ex-
press oder mit sonstiger Son-
derfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesende-
ten, defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472073_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472073_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472073_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die fol-
gende Anschrift keine Service-
anschrift ist. Kontaktieren Sie zu-
nächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns
über unseren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Ser-
vice-Center, S.  88

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
10, 11 Netzteil (5 V; 2,2 A), USB-C-Ladekabel (EU) 80001030
10, 11 Netzteil (5 V; 2.2 A), USB-C-Ladekabel (UK) 80001031

15 Bits-Set 91104080
16 Magnetischer Bithalter 91104081

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Stabschrauber
Modell: PSSA 4 B2
Seriennummer: 000001–183000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägi-
gen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften
der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefähr-
licher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte
Normen sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-2:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021
IEC 62471:2006 • EN 62471:2008 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklä-
rung trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.03.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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